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INTRODUCTION 

Pamvo Berynda was the leading Ukrainian and Eastern 

Slavic linguist of the XVIIth century. He was also a poet, 

translator, engraver and typographer. According to his con­

temporary, Athanasij Kal'nofojs'kyj, Berynda was a scholar 

of "eternal glory" ("vicnoji slavy"). Many scholars of the 

past and present century have studied his works and contri­

butions to the cultural life of Ukraine in the XVIIth centur; 

Very little is known about Berynda's life and back­

ground. Only the foreword and epilogue to the LeksikonTi sla-

venorosski.j I imem» tl~bkovanie of 1627 serves as a prime 

source to his biography. There are many uncertain opinions 

about Berynda's place of birth and formal education. Some 
2 

scholars such as I. Franko, 0. Ohonovs'kyj and others are 
3 

of the opinion that the lexicographer was born in Moldavia , 

while the majority (P.2ytec'kyj, Z. Veselovs'ka, I. Koljada, 

J. Janow, ¥. Witkowski, 0. Horbac, V. Nimcuk and many others 

feel that his place of birth was Ukraine. 

1) Teraturgema lubo cuda ..., Athanasiusa Kalnofoy-
skiego, K., 1638, p. 47-48. 

2) Cf. Berynda, Pamva, Ukrajins'ka Rad.jans'ka Ency-
klopedija, torn I, Akademija Nauk URSR, Kyjiv, 1959, p. 514. 

3) Many Ukrainian settlements have existed in Molda­
via. Until the end of the XVIIth century, the Ukrainian lan­
guage was used in all walks of life, except liturgy. 
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INTRODUCTION II 

The Rumanian scholar, H. Krecu, submitted that Berynda was a 

Rumanian by birth. His argument was mainly based on the ori­

gin of the name "Berynda" and on the cryptogram used by Beryi 

da in his "Leksikon"; however, it was disproved by V. Nimcuk 

On the basis of language in Berynda's "Leksikon" and 
3 

poetic works, V. Witkowski comes to the conclusion that the 

author of "Leksikon" was born in the south - western part of 

Ukraine. This he supports by similae and metaphors from the 

poem "Na Rozdestvo hospoda boha ispasa naseho Isusa Xrysta 

verse dlia utexi pravoslavnym xristianom" where Berynda com­

pares the purity of soul with the whiteness of sheep's wool, 

etc. 

In his article, "Pamvo Berynda jak etymoloh", 0. Hor-

»6 bac states that Berynda's birth-place was Strjatyn located 

1) Mardarie cozianul Lexicon slavo-romanesc si tilcu-
rea numelor din 1649, Publicate cu studiu, note si indicele 
cuvintelor romanesci de Grigorie Cretu, Bucuresci, 1900. 

2) Nimcuk, V-V., "Pamvo Berynda i joho 'Leksykon slo-
veno-ros'kyj I iraem> tli>kovanie' ", Leksykon slovenoros'kyj 
Pamvy Beryndy, Akademija Nauk URSR, Kyjiv, 1961, p. V-VII. 

3) Witkowski, V., Fonetyka Leksykonu Pamby Beryndy, 
Zeszyty Naukowe Universytetu Jagiellonskiego, LXX, Pracy je-
zykoznawcze, Zeszyt 7, Nakladem Universytetu Jagiellonskiego 
Krakow, 1964. (I. Koljada, V.Nimcuk and others are of the sa­
me opinion.) 

4) L'viv, brats'ka drukarnja, 1616, 16 nenum. arkusi1 

5) Sheep breeding was a very popular trade in the Ca:' 
pathian mountains during the XVIIth century. 

6) Naukovy.j Zbirnyk UVU, torn IV, Mjunxen, 1956. 
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INTRODUCTION III 

20 km west of Berezany. However, the author did not substant 

te his assumption. To date, this is the only theory which pin­

points specifically Berynda's birth place. 

The possibility exists that P. Berynda was born in 

Ponory, presently Porucyn, 17 km from the city of Berezany, 

oblast of Ternopil', Ukraine . 

Pamvo Berynda's major work, LeksikonL slavenorosski.j 

a-

i imen'b tliakovanie, was compiled and published by the author 

in Kiev, in 1627. It is the largest and most significant work 

in Eastern Slavic lexicography of the sixteenth and seventeenth 

centuries. 

This Church Slavic - Ukrainian dictionary has served 

Eastern Slavic lexicographers as a valuable source and reference 

up to the present time. It is also an important reference foi 

Ukrainian, Bielorussian and Russian literary works and documents 

written in Church Slavic. Not only does this lexicon serve a 

an important source for historico-lexical studies of the per:od, 

but it also provides deeper insight into the cultural relati(ns 

and contacts between Western ideas, Byzantine spiritual traditions 

and Eastern Slavic cultural life, particularly Ukrainian 

The "Leksikon" is composed of two thematically different 

parts: the first "Leksikont slavenorosskij" ("Leksikon 1"), i 

Church-Slavic - Ukrainian dictionary, and the second "imen'b 

tl-bkovanie" ("Leksikon 2"), an onomasticon. 

1) See "Appendix B". 

U N I V E R S I T Y OF O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D O T T A W A E C O L E DES G R A D U E S 

INTRODUCTION IV 

"Leksikon 2" is comprised of proper and geographical 

names; names from mythology; terminology pertaining to edu­

cation, philosophy, Christian and non-Christian religious 

practices; measurement and currency; names of animals, birds 

etc. obtained from Hebrew, Greek, Latin and other languages. 

The subject of this work will deal with proper names only. 

The majority of scolars seem to approximate the tota 

number of entries in both parts of Berynda's lexicon at abou 

7000. The authors of the History of the Ukrainian SSR1 cite 

a total of 8000 head words. P. Horec'kyj divides his figure 

of 6982 entries into 4980 for the first part ("Leksikon 1") 

and 2002 for the second ("Leksikon 2"). Z. Veselovs'ka3 

quotes also 6982. 0. Horbac categorizes his sum of approxi­

mately 7000 head words into 5600 Church Slavic and foreign 1>an-

1) Istorija Ukra.j ins'koj i SSR, torn I, Vydavnyctvo 
Akademiji Nauk Ukrajins'koji RSR, Kyjiv, 1953, p. 200. 

2) Horec'kyj, P., "Pamva Berynda i joho 'Leksikon 
slavenorosski j '", Ukraj ins'ka mova v skoli. No 2, Kyjiv, 195<> 

3) Veselovs'ka, Z., "Mova 'Leksykonu' Pamvy Beryndy" 
Zapysky istorycno-filolohicnoho viddilu AN URSR, kn. XIII, 
Kyjiv, 1927, p. 311-339. 

4) Horbac, 0., "Pamvo Berynda jak etymoloh", Nauko-
vyj Zbirnyk Ukrajins'koho Vil'noho Universytetu, t. IV, 
Mjunxen, 1956. 
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INTRODUCTION V 

words, and 1400 personal and geographic names. 

Shortly after its first printing, Berynda's "Leksikor 

was republished in a monastery in Kutein in 1653. In his fore 

word, the editor, loil Trucevyc, states that the "Leksikon""i 

a necessity and useful to many; this is obvious from the facl 

that in a short period of time it has become a rarity and car-

not be easily obtained". In 1849, I. Saxarov reprinted P. Be 

rynda's "Leksikon" in St Petersburg. This edition contained 

many errors and distortions of Berynda's etymologies and ex­

planations. Based on several copies of the 1627 edition, the 

lexicon was again reprinted in Kiev by the Academy of Arts 

and Sciences of the Ukrainian SSR in 1961 with an introducticjn 

by V. Nimcuk . 

Various aspects of the "Leksikon" have been studied 

in varying degree by a number of scholars. These studies hav« 

dealt mainly with the historical, paleographic and linguisti* 

aspects of the work, in most cases, emphasizing the first 

part of the "Leksikon". Major contributions to the study of 

P. Berynda as a lexicographer were made by Z. Veselovs'ka, 

V. Nimcuk, J. Janow, P. Horec'kyj, P. Zytec'kyj, W. Witkow­

ski, I. Koljada, 0. Horbac, K. Syrskij and others, appearing 

1) Saxarov, I., Skazanija russkogo naroda sobrannye 
I. Saxarovym, t. II, knigi 5-8, St. Petersburg, 1849, p. 11-
118. 

2) Nimcuk, V., op. cit. 
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INTRODUCTION VI 

in Ukrainian, Polish, Russian, English, and other languages. 

Important aspects of P. Berynda's work still remain to be ex­

plored by scholars in the future. 

The second, onomastic,part of the "Leksikon" has re­

ceived little attention. It was briefly discussed by 0. Hor-

bac in his article, "Pamvo Berynda jak etymoloh", where he 

dealt with some of Berynda's incorrect etymologies of perso-
2 

nal names. J. Janow discussed some of the sources Berynda 

utilized for his etymologies in "Leksikon 2", especially the 

Onomasticon of Ch. Plantin's "Polyglot" of 1569-1572, and the 

works of M. Grek and M. Retor. 

This present study is based on the second part of the 

"Leksikon", i.e., the personal, mythological and geographic 

names of P. Berynda. An attempt is made to interpret the fol­

lowing aspects of this material: the reflection of Eastern 

and Western cultural trends in Berynda's "Leksikon"; sources 

utilized by the lexicographer; the criteria used in the selec­

tion of names; the etymologies of names; and finally, Beryn­

da's position in the field of linguistics, particularly ono-

mastics. 
1) Horbac, 0., op. cit. 

2) Janow, J., "Leksykografia wschodnio-slowianska do 
konca XVII w. Cz. II, Leksykon Beryndy i jego stosunek do na-
uki zachodnio-europejskiej", Sprawozdania z czynnosci i posie-
dzen Polskie.i Akademii Umie.jetnosci, t. LII, No 6, 1951, p. 
327-334; and "Leksykografia wschodnio-slowianska do konca 
XVII w. Cz. II, 2. Etymologie Maksyma Greka, Manuel a R^tora 
i innych awtorow w slowniku imion P. Beryndy z 1627, ibidem, 
p. 466—4TU4JJVERSITY OF OTTAWA SCHOOL OF GRADUATE STUDIES 
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INTRODUCTION VII 

The first chapter will discuss the multifarious sour­

ces on which the "Leksikon" was based; the author's cultural 

leanings - his broad attitude towards the dominating ideas 

in the West at that time and the Byzantine traditions in Uk­

raine; and the cultural atmosphere in Ukraine at the begin­

ning of XVIIth century, i.e., the cultural needs, interests 

and movements. 

In the second chapter, discussion will center around 

the question of the influence of two main factors - internal 

needs and prevailing European cultural streams of the Renais­

sance and Reformation - on the criteria applied in Berynda's 

selection of names. 

The third chapter is mainly an analysis of the lexicc-

grpher's etymologies of names as compared with those of his 

sources such as the Polyglot's Onomasticon, M. Grek, M. Retoi, 

and modern scholars in the field of Biblical, Greek, Latin 

and other names. 

The fourth and concluding chapter is an evaluation oi 

the research material from a historical and onomastic point 

of view. The intention of this appraisal is to assess Beryn­

da's contribution to the field of linguistics particularly 

onomastics. 
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CHAPTER I 

EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 

"LEKSIKON" 

Sources of Pamvo Berynda's "Leksikon" 

In compiling and explaining the names in "Leksikon 2' 

Pamvo Berynda utilized Church Slavic, Ukrainian, Western Eurc 

pean, Greek (Byzantine), Latin and other sources. 

One of Berynda's basic objects of study was the 

"Ostroh Bible" of 1581.1 The Bible was of both scholarly and 

religious significance, a step toward the second and most 

important epoch in the history of Slavic Biblical texts - the 

first complete and scholarly edition of the Bible. 

On the instructions of Prince Konstantyn Ostroz'kyj, 

many texts and manuscripts were assembled from among the 

Greeks, Eastern and Southern Slavs, and "Roman lands" in the 

preparation of the "Ostroh Bible". Among these was the "Gen-
2 

nadij Bible" of 1499. Intended mainly as a tool in the stru^ 

gle against the Judaizers Sect, the "Gennadij Bible" contained 

1) In his "Leksikon", P. Berynda uses the following 
abbreviations: "Sla(v)", "Slaven(s)", "SI", "Sla", "Sloven 
Bi(b)". 

2) This Bible was a compilation of old and new Churct 
Slavic translations of the historical books of the Old Testa­
ment based on Greek, Latin, and German renderings, and was 
named after the initiator of the supplementary translations, 
Metropolitan Gennadij of Novgorod. 
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EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 2 

"LEKSIKON" 

numerous errors. Many Latin and Greek words and phrases in­

comprehensible to the translators were often simply trans­

literated. In spite of the opinion of some scholars, com­

parison studies of the "Ostroh" and "Gennadij" Bibles reveal 

that the latter was not the basis for the "Ostroh Bible".2 

The preparatory material assembled by K. Ostroz'kyj 

contained many inconsistencies and errors. In addition, as 

Ostroz'kyj, himself, wrote, "my plans found many ruining ene­

mies, but helpers and workers I had very few". 

Both Ukrainian and foreign (primarily Greek) scholar i 

of the Holy Scripture were engaged by Ostroz'kyj to work on 

the translations for the "Ostroh Bible" with instructions 

that the main source be the "Septuagint". This may have been 

due to the Greek influence, or perhaps the fact that the 

Greek Bible was regarded by the Orthodox Church as the pri­

mary source for the Holy Scriptures from early times, and 

also served as the basis for Church Slavic translations. 

The study of the language of the "Ostroh Bible" re­

veals inconsistencies of translation in the various books 

which would indicate that the Bible was assembled from copie s 

1) For exaple: "protivu castra" (Latin: "contra cast-
ra"); "otfe arse" (Latin: "ab arce"); "eisb" (Latin: "eis"), 
etc. (D. Cizevskij, History of Russian Literature, Mouton & 
Co, 1962, p. 155.) 

2) Mytropolyt Ilarion, Knjaz' Kostjantyn Ostroz'kyj 
i joho kul'turna pracia. Winnipeg, 1958. 
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EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 3 

"LEKSIKON" 

of various times and lands. Orthography and stress also dif­

fer from book to book. Many of the copies were Southern Sla­

vic and, judging by language and orthography, were left un­

corrected by the editors of the "Ostroh Bible". Numerous er­

rors were also transferred from the "Gennadij Bible". 

In comparing the name forms taken by Berynda from 

the "Ostroh Bible" for his "Leksikon", it becomes evident 

that the authors of the "Ostroh Bible" translated from vari­

ous versions of the Bible. Many forms were taken from the 

"Septuagint" and the "Vulgate", but there is also a conside­

rable number of forms which are to found neither in the "Sep­

tuagint" nor in the "Vulgate". For example: HT(i)vona, (Ge-

bim or Gabim RSV, Gibbeir Lxx, Gabim Vg, Is 10:31); Hava'tha, 

(Bightha RSV, Boraze Lxx, Heb, L, Bagatha Vg, Est 1:10); 

Hadda'd-b, (Hor-Haggiddad RSV, Gadgad Lxx,A,Vg); and many 

1 more. 

The first printing of the "Ostroh Bible" was comple­

ted on July 12, 1580; however, errors were discovered and it 

was withheld for correction. Certain pages and sections were 

reprinted and the final form was published for circulation 

on August 12, 1581, under the title: Bvblia syrecb knyhy vet-

xaho y novaho zaveta po iazyku slovensku, making this the 

l) For additional material see Appendix A where 
"Ostroh Bible" names have been compared with different 
versions and manuscripts of the Bible. 
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"LEKSIKON" 

first complete Bible printed in Cyrillic. 

Because of the great need for this Bible by the defen< 

ers of the Orthodox Church in the Catholic-Orthodox religious 

polemics of the time, it was published under much pressure 

and in great haste. Sections were not completely agreed upon 

by the editors and many errors remained uncorrected even in 

the final printing. Moreover, numerous Russian stresses were 

introduced by the Muscovite printer, I. Fedorov (I. Fedorovic 

Berynda later diligently worked on the correction of these 

errors in his "Leksikon". 

The "Ostroh Bible" was also of significance to the 

rest of the Slavic Orthodox world. Since it was written in 

Church Slavic, the Bible could be understood and utilized by 

all Slavs of the Orthodox faith, in spite of the fact that 

some of the incomprehensible Church Slavic words and forms 

had been replaced by those approaching the Ukrainian vernac­

ular. 

Typographically, the book was well edited and con­

tained little ornamentation. It was accepted by Slavic Ortho­

dox Churches and its text became almost canonical. As shall 

be developed later, this greatly influenced Berynda's handl­

ing of corrections to the Bible. In a relatively short period 

of time, the "Ostroh Bible" became a rare book, and was never 

reprinted in Ukraine. 
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EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 5 

"LEKSIKON" 

The shortcomings of the "Ostroh Bible" were mainly 

due to the fact that it was compiled from books of various 

translations, from various times and countries, and was based 

solely on Greek sources. Original Hebrew texts were not con­

sulted. These aspects and problems were dealt with by Beryn­

da in his "Leksikon", particularly in the onomastic part 

("Leksikon 2"). 

In 1663, the "Ostroh Bible" was reprinted in Moscow 

without essential changes to the text. The orthography of 

some of the names was corrected along with some ofthe more 

obvious errors, and Ukrainian stresses were replaced by Rus­

sian ones. Eventhough the learned clergy was aware of the 

textual shortcomings in the "Ostroh Bible", no emendations 

were undertaken until the time of Peter I. In 1712, orders 

were issued to make the necessary corrections on the basis 

of the Greek text. The task was assigned to and carried out 

by a Ukrainian named Feofilakt Lopatyns'kyj, but due to the 

death of Peter I, the corrected text was never published. 

Because of objections to some of Lopatyns'kyj's emendations, 

in 1747, Czarina Elizabeth ordered two professors ofthe 

Kievan Academy, Varlam Lascevs'kyj and Hedeon Slonyras'kyj, 

to come to St. Petersburg to perfect the work on the Bible. 

Some of the incomprehensible expressions were replaced by 

Russian, and the result was the so-called "Elizabeth Bible", 
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"LEKSIKON" 

published December 18, 1751. This text was canonized, accept­

ed by other Slavic Churches, and is being reprinted even to­

day. 

Since the "Ostroh Bible" was Berynda's main object 

of study with which he compared other versions of the Bible, 

this is probably why he listed the "Ostroh Bible" name forms 

first, followed by correct forms from other sources. He also 

alphabetically registered various forms from the "Ostroh 

Bible" as head entries, even if they were incorrect. 

In the foreword and afterword of the "Leksikon", P. 

Berynda reveals some of the background which influenced the 

character of his lexicon, particularly "Leksikon 2". Theodor 

Balaban, Bishop of L'viv, was considering the publication of 

a new critical edition of the Bible intended to replace the 

"Ostroh Bible". However, this project, which was part of 

the significant rebirth of sciences and letters during the 

second half of the XVIth century in Europe, did not materi­

alize due to untimely death of both Theodor (1606) and Hede-
2 

on (1607) Balaban. 

1) "... Slavenskaia Vivlia ispravlennaia Izdati VT>-
zdelevb." ("Leksikon", op. cit., p. 243.) 

2) H. Balaban was a highly educated man, who spent 
some time abroad and played a considerable role in the cul­
tural rebirth of Western Ukraine. At one of the Councils of 
Berest*, he was delegated to make the necessary corrections 
in the Trebnyk and Sluzebnyk, the latter of which was pub­
lished in 1604 after considerable research. (Hedeon's nephew 
T. Balaban, undertook the publication of the Trebnyk.) 
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During the preparatory work for the publication of 

the new edition of the Bible, amongst other sources, T. Bala 

ban consulted the Hebrew and Greek texts of the second "Poly 

glot" (Biblia sacra Hebreice, Chaldeice, Graece et Latine). 

edited by Benedictus Arias Montanus and published in Antwerp 

in 1569-1573. P- Berynda was entrusted by T. Balaban to 

translate the dictionary of biblical names (the Onomasticon) 

included in volume VII of this Bible. The title of tie OnomaS' 

ticon was: Hebraea, Chaldea, Graeca et Latina nomina virorum-

mulierum, populorum, idolorum, urbium, fluuiorum, montium, 

caeterorumque locorum quae in Biblis utrisque Testamenti le-

guntur in veteri interprete, cum aliquot appelativis Hebraic: It 

Chaldaicis, et Graecis vocibus: adiecta eorum expositione et 

explicatione... 

Although similar onomasticons were available in the 

Latin Bibles of 1543, 1545, 1547, and 1561 with etymologies 

based on Hieronymus, Berynda selected Plantin's "Polyglot" -

l) In the afterword of his "Leksikon", P. Berynda 
points out that this multi-lingual Bible was part of T. Bala-
ban's library. The first "Polyglot" (in Latin "Complutum" = 
"Complutensian Bible") was edited in 1502-1517 in Alcala, 
Spain under the supervision and at the expence of Cardinal 
Ximenes, by scholars of the university founded by the Cardi­
nal in that city. The aim of the publication, according to 
Ximenes, was "to revive the languishing study of the Sacred 
Scriptures" and to supply students with accurately printed 
texts of the Old Testament, in Hebrew, Greek and Latin as 
well as of the New Testament in Greek and Latin. The "Poly­
glot" had considerable influence on subsequent editions of 
the Bible. 
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the newest and most critical edition of the Bible. 

... Christophe (Plantin, J.R.) produced editions 
of the Bible in Hebrew, Latin and Dutch, a "Corpus 
juris" and Latin and Greek classics. 

A much greater enterprise was planned by 
him in those years - the publication of a Biblia 
polyglotta, which should fix the original text of 
Old and New Testaments on a scientific basis. In 
spite of clerical opposition he was supported by 
Philip II, king of Spain, who sent him the learned 
Benedictus Arias Montanus to superintend the work. 
It was finished in five years (1569-73, 8 vol. folio). 
(Encyclopedia Britannica, vol. 17.) 

The "Antwerp Bible", sometimes called "Biblia regia" 

because of the auspices of Philip II. depends largely on the 

texts of the "Complutensian Bible". 

The Onomasticon of the "Antwerp Bible", containing 

some 60 pages of Biblical proper and geographic names with 

explanations, was Berynda's basic source for "Leksikon 2". 

Berynda also utilized To(l)kovanie lmenanrfa. the work 

1) To the "Complutensian Bible" the "Antwerp Bible" 
adds an interlinear translation of the Hebrew, the Chaldaic 
Targums (with Latin translation) of the books of the Hebrew 
Bible which follow the Pentateuch, excepting Daniel, Esdras, 
Nehemias, and Paralipomenon, and the Peshito text of the 
Syriac New Testament with its Latin translation. This work 
was not based on MSS of very great value, but it was careful­
ly printed by Ch. Plantin. Vol. 1-4 contain the Old Testament 
in Hebrew, Aramaic, Greek and Latin, with additional Latin 
translations ofthe Greek and Aramaic versions. There is, 
however, no Aramaic version of Chronicles, Ezra I, Nehemiah 
or Daniel. The Apocrypha appear in Greek and Latin only, with 
the exception of Ezra III and IV which appear in Latin only. 
Vol. 5 contains the New Testament in Greek, Latin and Syriac 
and in Hebrew characters accompanied by a Latin translation. 
Vol. 6-8 contain the "Apparatus Sacer", lexicons and gram­
matical notes. (Cf. British Museum General Catalogue of Printj-
ed Books, Vol. 17, 1965; and The Catholic Encyclopedia,Fifteejn 
Volumes. Vol. XII, New York, 1913.) 
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of Maksim Grek, a Greek from Athos who was brought to Musco­

vy in 1518 to correct liturgical texts and simultaneously 

exerted significant influence on Russian life in the XVIth 

century. 

A complete edition of M. Grek's works, particularly 

that of his Tli>kovanie imenanrb, does not exist, rendering 

more precise comparison studies with Berynda's "Leksikon 2" 

difficult. Nevertheless, on the basis of the copy of flt>ko-

vanie imenanrb preserved in manuscript form in the Rumjancev 

library (No 265), one can formulate certain conclusions. The 
2 

manuscript embraces 272 names, of which 260 are explained. 

Of these, about 10 are Hebrew names, and the remaining Greek 
3 

and Latin. Grek's work is not one of significant erudition. 

Some names for which M. Grek was unable to supply an expla­

nation, Berynda renders in his lexicon. It would seem that 

in his "Leksikon 2", Berynda included almost all of Grek's 

explanations either in separate entries or as additions to 

his own. Not in all cases does Berynda acknowledge Grek as a 
4 

source and usually places these explanations in brackets in 

1) "o(t) razlicnyxt knilvb I trudovb, pace ze o(t) 
tlfckovania prp(d): Ma'ksima s(t)ho'rca, Mnuila Ritora, I 
Inex-b..." (Cf. "Leksikon", op. cit.) 

2) The copy in the Synod library contains only 34 nanes 

3) Janow, J., "Leksykografia..." op. cit. p. 39. 

4) Brackets are sometimes used for explanations taken 
from other sources as well. 
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a form other than they appeared in Grek by imbuing them with 

linguistic and stylistic forms of the time. 

In addition to Tl'bkovanie imenanrb, Berynda utilized 

other works of M. Grek for his "Leksikon", particularly for 

his explanations of Greek terminoldgy included in "Leksikon 

The lexicographer had to his disposition the etymo­

logical works (Tl~bkovaniia imen) of the renowned Byzantine 

scholar, Manuel Retor, who lived during the end of the XVth 

and beginning of the XVIth century. 

M. Retor's original version, from which Berynda took 

his information, has not survived, and its text is known 

only through a later copy ofthe original. It is included in 

the Rumanian version of Berynda's lexicon of 1740, and is 

reposited in the library of the Rumanian Academy of Sciences 

(under 212 K 201-3).2 

According to G. Cretu, Retor's work includes approx­

imately 280 etymologies. As with M. Grek, Berynda rarely 

acknowledges this source. 

There are some etymologies in Berynda's "Leksikon 2" 

which cannot be found in either the Onomasticon of the ^econp 

Polyglot, in M. Grek, M. Retor, small Church Slavic dictio-

>»• 

1) For example: All'pij: bezpecalnyj (Re. neopecalenb); 
Anthi'm-b: cvetnyj (Re. cvetn'b); Vasili'sk^b: zmij, carisko 
(Re. Zmiia est hubltelna zelo, csrisko); Helasij: smeiatel-
nyj... (Re. smexatelb); Dimitrij: zemlen (Re. zemem>), etc. 

2) Cretu, G., Lexicon .., op. cit. 
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naries, or in the Church Slavic-Ukrainian dictionary "Leksisi 

... prosto". Some of these etymologies are undoubtedly Beryn­

da's own, while others reveal similarities to be found in an 

Armenian Onomasticon. The latter could have been transported 

to Ukraine via a number of channels, the most likely being 

Armenian settlers. Among Berynda's explanations to the name 

Ioa'nn'b we find "H[ospode]vi posluslivb" which is equivalent 

to the Armenian Onomasticon's: "kiriou Tpakoe, akouontos, 

akouon". Similarly explained is the name Velia'rb: a) "pre-

stu'pnykb abo apostata", b) "slepo'e svetlo, slepaia tesnota' 

abo davno(st) oustava1iucaa abo be(z) povstiahli'vosti..." 

The first explanation is similar to the Armenian Onomasticon1 

2 
"apostates" ; the second suggests Philo-Origenes' "... para-

— - 3 

bates e ekzetetes e tiflon fos". 

Berynda's explanation of Hebrew letters in "Leksi­

kon 2" suggests the possibility that he may have also utilizt 

Vatican manuscripts. His explanation, for example, of the 

entry Bet'b, Vith"b: "donna abo zavstyze(n)e", proximates very 

closely the etymology in the manuscript of the Ambrosian On-
1) Cf. Wutz, F., Onomastica Sacra, Leipzig, 1914-191! 

p. 489 and 923; cf. also J. Janow, op. ci~t., p. 473. 

2) Ibidem, p. 873 

3) Ibidem, p. 117 
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omasticon which reads "Beth - confusio" (instead of "oikos" 

as in other manuscripts) . Also, Berynda's entry Heti>: "z-bu-
v 2 

men-be", appears as: "Het - pavor" in the Ambrosian Onomasti­

con; Sxin-b I(li) si(n): "zub-b ill na ranu", is enterd as: 

Schin - super vulnus", in the Ambrosian Onomasticon and as: 
v 3 

"sin - dentes" in the Armenian; Taf-b, tavb: "zbludil-b", the 

Ambrosian Onomasticon registers: "Tau - erravit" . 

Among Ukrainian sources, in addition to the "Ostroh 

Bible", which Berynda resorted to in the compilation of his 

"Leksikon" was the first printed Church Slavic-Ukrainian dic­

tionary: Leksis Sirica Receniia, V'bkrat(,b)ce s,bbran(,b)ny. i 

iz slovenskaho iazyka na prosty(j) Ruskij Diiale(k)t'b lstol(t 

) -

kovany, Vil'no, 1596, by Lavrentij Zyzanij (Tustanovs'kyj). 

In his afterword, Berynda annotates: "o(t)tudu ("Leksis",J.R. 

ubo nacalo vzennb azT>..." This source was exploited mostly for 

) 

1) Ibidem, p. 218, 228. 

2) Ibidem, p. 118. 

3) Ibidem, p. 221. 

4) Ibidem, p. 221. 

5) A view exists that the name "Zyzanij" is a Greek 
translation of Lavrentij's surname, "Kukolb" (Gk zizanion); 
cf. S. Olgelbranda encyklopedja powszechna, t. XIV, Warszawa, 
1903, p. 640; and M. Voznjak, '̂Prycynky do studij nad pysan-
njam Lavrentija Zyzanija", ZNTS, t. XXXIII, L'viv, 1908, p.31 
Translating of surnames into Greek or Latin was in the spirit 
of European humanism and was practised by many European schol 
ars of the time. It is encountered among many representatives 
of the Renaissance and Reformation. (Cf. Ashlay, L.R.N.,"Clas­
sical Pseudonyms in Europe at the time of the Reformation", 
Names, Journal of the American Name Society, Vol. 14, Nn 4, 
1966, p. 193-196.) 
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"Leksikon 1", but some of the "Leksis"1 names and terminology 

are to be found in "Leksikon 2" as well. 

Utilization was also made of the first known manu­

script dictionary: Reeb 2ydovbskaho iazyka, prelozena na 

Rouskuiu, nerazoumno na razounrb, I vb Ap(s)lx,b, i vb Psalty-

ri, I v Parmie I vb procixi) knihax'b. This small dictionary 

was preserved together with a manuscript collection of Chure i 

rights and laws ("kormca"), copied in 1282 for Klementij, ths 

Archbishop of Novgorod. The majority of the entries are per­

sonal names of Hebrew origin. The dictionary embraces 174 

words translated into Old Ukrainian with noteable Church 
2 

Slavic lexical traits. Regarding word forms and explanation;! 

this dictionary is not reliable. 

Berynda availed himself of yet another, later, dic­

tionary: Tl'bkovanie neudobfe poznavaemom'b vb pisanyxTa recemb, 

poneze polozeny sutb reci vb knihax'b otob nacalnyix'b prevod-

nik'b ovo Slovensky, i ino Sr-bbsky, i druhaa Bl-bharsky I 

Hr'bcbsky, Ixze neudovolisasia preloziti na Ruskyj, which was 
3 

preserved in manuscript form from 1431. The section publist-

ed by K. Kalajdovic contained 61 words. In later, more com-

l) Kalajdovic, K., Ioann, eksarx bolgarskij, Moskva, 
1824, p. 193-195; the text of the dictionary is also includê  
in the book: Leksys Lavrentija Zyzanija. Synonima slavenoros • 
skaja, Akademija Nauk URSR, "Naukova duraka", Kyjiv, 1964. 

2) Cf. Leksys Lavrentija Zyzanija..., op. cit., p.11 

3) Ibidem, p. 12. 
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plete registers, the number of entries approached 200. 

Another lexicon Berynda had recourse to was: Leksis'b 
2 

si» tolkovaniem-b slovenskix'b movb prosto. It was published 

by Archimandrite Amfiloxij, who, in the dictionary's fore­

word, points out that the work, consisting of 7 pages, was 

bound in a copy of the "Ostroh Bible". In Amfiloxij's opinioil, 

the author of the lexicon was from the western part of Ukraii 

The "Leksis'b. . .prosto" contains a few unexplained words, and 

entries are registered alphabetically according to their firs 

letter only. The register bears the superscription "posloven-
4 

sku", while the explanatory column is titled "prosto". Some 

scholars date the dictionary from the 1570's or 1580's. Con­

taining about 900 entries, an insignificant percentage of th< 

lexicon's registrations are personal names , the explanations 

1) Bulic, S., Ocerk istorii jazykoznanija v Rossii, 
t. 1, SPb., 1904, p. 163. 

2) The text of the dictionary is included in the bool£: 
Leksys Lavrentija Zyzanija, op. cit., p. 177-194. 

3) In Ctenija v Obscestve istorii i drevnostej ros-
sijskix pri Moskovskom universitete, II. Materialy istoriko-
literaturnye, kn. vtoraja, aprel'-ijun', Moskva, 1884, p. 1-
11 + 18. 

4) The publisher's title page bears the name: Lekslsi 
s"b tolkovaniem'b slovenskix'b movb prosto, but in the descrip­
tion of the original, the author employs the word "slovb" 
where "movb" appears. P.J. Horec'kyj is of the opinion that 
the use of the word "movb" is a typographical error. Many 
such errors with regard to the original manuscript are to be 
found in the Amfiloxij's publication. (Cf. Leksys..,op. cit. 
p. 13.) 

5). Horec'kyj, P.J., "Do pocatkiv ukrajins'koji lek­
sykohraf iji", Leksykohraficnyj bjuleten', vyp. II, Kyjiv,195J, 
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of some of which Berynda includes in his "Leksikon 2". 

In addition to these sources, Berynda utilized mate­

rial which he mentions in his afterword or cites in his 

"Leksikon"; for example, Sermons of Johannes Chrisostomos; 

the works of Gregory Theologos, Cyryl of Jerusalem, Johannes 

Damascene, Basilius the Great,and Johannes Listvycnyk; Books 

of the Bible, the Gospel, Acts of the Apostles, Prologue, 

Margarit, Nomokanon of 1620, Paterikon of Skyt, Paterikon 

of the workers of miracles of Solovky, Meneae, and many othefcs 

The likelihood exists that Berynda also had recourse 

to the Czech and Polish editions of the Western European so-

called "mammotrectus" dictionaries, i.e., Latin synonymic-

grammatical explanations of the more difficult passages of 

religious-liturgical and school texts, including elucidation 

of the Holy Scriptures, Church canons, and the like, togethe • 

with basic encyclopedic information pertaining to theology 
2 

and Hebrew philosophy- Incorporated in Mammotrectus super 

Bibliam, printed in Metz in 1509, was also information relat­

ing to "de mensibus Hebreorum, de nominibus Dei apud Hebreos 

etc. 

From amongst Ukrainian sources, Berynda may have conj-

1) In his work, "Historyja uzniknennja i etapy raz-
viccja belaruskaj leksikahrafii starazytnaj pary", Pracy in-
stytuta movaznavstva AN BSSR, vyp. IV, Minsk, 1957, p. 99, 
M.P. Sudnik is of the opinion that one of the sources for 
"Leksis'b..-prosto" was the glosses of F. Skoryna. 

2) Horbac, 0., "Pamvo Berynda jak etymoloh", op. cit. 
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suited the manuscriptal "azbukovnyky", i.e., dictionaries of 

foreign expressions and encyclopedic information, predominantly 

from church and religious literature, from which certain prob­

er names, biblical toponymy, Greek liturgical terminology, 

and the like, was selected. 

It is also very feasible that Berynda utilized: Dic-

tionarium Syro-Chaldaicum (with a grammar) by G. Fabricio Bo-

deriano; Syrorum Peculium, hoc est, Vocabula apud Syros scri >-

tores passim vsurpata, compiled by A. Massius; Lexicon Grae-

cum, et institutiones linguae Graecae, etc; Hebraicorum Bibl:.-

orum Veteris Testamenti Latina interpretatio [interlined with 

the Hebrew text], opera olim Xantis Pagnini Lucensis: nunc 

vero B. Ariae Montani... studio expensa; Nouum Testamentum 

Graece, cum vulgata interpretatione Latina, Graeci contextus 

lineis inserta etc. All these and other books were included 

in the Plantin's Polyglot. 

Utilization was also made of marginal explanations 

("Proizvol'nyky") of various books, and the glosses of the 

Bielorussian scholar-translator, F. Skoryna. 

A substantial percentage of the names in "Leksikon 2 ' 

are of Greek origin which Berynda draws from Greek menologie ! 

and other, some as yet undetermined, sources. 

The number and diversity of sources utilized by Be­

rynda indicates his extensive knowledge of t he material per-
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taining to his work, and also to the uniqueness of the "Lek­

sikon" in the field of Biblical study, linguistics and ono-

mastics. 

Cultural Influences in Pamvo Berynda's 

"Leksikon" 

The Renaissance and Reformation entered Eastern Eu­

rope in approximately the middle of the XVIth century. In 

general, these movements first appeared in Croatia and Po­

land among the Slavic nations. The reason for this was main­

ly the geographical position and social structure in the cast 

of the former, and dynastic connections between Italy and Po­

land in the case of the latter- In Poland, the Renaissance 

gave rise to the beginnings of Polish literature, its "Goldei 

Age", with such representatives as J. Kochanowski and P. Ska] 

ga. Concurrentlv with the Renaissance, the Reformation made 

its appearance in Poland with M. Rej being its most prominen' 

representative. 

The influence of the Renaissance and Reformation on 

Eastern Slavs was not as significant as it was on the Poles 

and Croations. It almost by-passed the Russians. In Ukraine 

and Bielorussia, these movements exerted their influence al­

most simultaneously; however, broader adoption of "be literary 

U N I V E R S I T Y OF O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D O T T A W A E C O L E DES G R A D U E S 

EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 18 

"LEKSIKON" 

traditions of the Renaissance by these two nations did not tape 

place until the Baroque period, and then only to a limited 

, 1 degree. 

Western ideas were transmitted to Ukraine and Bielo-

russia primarily through Polish cultural spheres and manifest|-

ed themselves in certain literary themes. This continued 

through the era of the Baroque. Typical secular thematics 

were not able to find favourable ground in Ukraine. One of 

the basic reasons for this was the intense religious polemics 

between the Ukrainian Orthodox and Ukrainian Catholic (Uniate 

Churches (with the main opponent of the Orthodox Church being 

the Polish Catholic Church). The better organized and more 

efficient schools of the Polish Catholic Church began to 

threaten the very existance of the Ukrainian Orthodox Church. 

Catholicism in the political configuration of that time meant 

Ukrainian denationalization and, consequently, the preservation 

of the Orthodox Church became a matter of national survival. 

This state of religious struggle created a situation 

which was more receptive to the ideas of the Reformation than 

of the Renaissance. The tendency for Renaissance man to free 

himself from the laws of the Church and power of the state 

was not acceptable at this time. Circumstances forced deep 

1) Cf. Cizevsky, Dmitry, Outline of Comparative Slavic 
Literatures, Survey of Slavic Civilization, Volume I, American 
Academy of Arts and Sciences, Boston, Massachusets, 1952,p.4S. 

) 
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which advocated integration of man into the Church found more 

favour. Church Brotherhoods became instrumental and active in 

the organization of schools which not only developed into in­

stitutions of higher learning, but also centers of theological, 

thinking where the nature and fate of the Ukrainian Orthodox 

Church evolved and crystallized. 

In spite of the unfavourable conditions for Renaissan 

influence, some of Hie movement's ideas penetrated into the 

learning centers of Ukraine, particularly the Ostroh Academy-

the main intellectual center of the XVIth century. Secular 

disciplines of the Renaissance were introduced into school 

curricula, and in addition to theology, such disciplines as 

rhetorics, grammar, logic, mathematics, astronomy, music, and 

medicine were taught. Stress was placed on the learning of 

foreign languages, and the works of Aristotle and Plato were 

also studied. 

Prominent scholars of the time belonged to the Ostroh 

Circle. These included Herasym Smotryc'kyj, first Rector of 

the Academy and editor of the "Ostroh Bible"; Iov Knjahyny-

c'kyj, a man of Letters; Ioann Ljatos, a doctor of medicine 

1) From the XVIth to XVIIIth century, 800 students 
from Ukrainian territory were enrolled in German and Dutch 
universities. (Incomplete data based only on available print­
ed sources.) Ukrainian registration in English and Italian 
universities is not included. (Cf. D. Cyzevs'kyj, History of 
Russian Literature, Mouton & Co, 1962, p. 359-360.) 
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and philosophy, and others. The school could also be credited 

with learned men who had experienced direct contact with the 

ideas of the Renaissance and Reformation. Such was Kyrylo Lu­

karys, a Greek, who succeeded H. Smotryc'kyj as Rector of the 

Ostroh Academy in 1574. After studving in Venice for seven 

years, Lukarys studied Old Greek, Latin and Italian at the 

university of Padua, and subsequently, philosophy and theolo­

gy at the universities of Wittenberg and Geneva. At the latter 

two universities, he undoubtedly came into contact with Prot­

estantism and the ideas of the Reformation. To the Ostroh 

Academy library he brought back a number of literary and 

scientific books from Western Europe. At the beginning of the 

XVIIth century, K. Lukarys left the Academy to become Patriarch 

of the Eastern Church in Constantinople. As patriarch he main­

tained an active relationship with schools in Ukraine partic­

ularly the L'viv Brotherhood school. The renowned scholar, 

Nykyfor, also taught at the Ostroh Academy. For a time he was 

Rector of the university in Padua where he became persecuted 

for his anti-Catholic views. Another member ofthe Circle was 

Kuprian, a native of Ostroh, who received his education in 

Venice and Padua. The following were also closely associated 

1) Mytropolyt Ilarion, op. cit., p. 115. 

2) From Greek, Kuprian translated 50 sermons of Maka-
rij, and the Sermons of Johannes Chrisostomos on Paul's 
epistles. Into Greek he translated the speech delivered at 
the Council of Berest by the Bishop of L'viv, H. Balaban. 
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with the Academy: Iov Borec'kyj, Atanasij Fylypovyc, Leontij 

Karpovyc,Isaia Kopyns'kyj, Zaxarija Kopystens'kyj, Iov Knja-

hynyc'kyj, and others. The Ostroh Academy produced a number 

of individuals who became prominent in Ukrainian literary 

and church life and later became active in Kiev. 

Concurrently with the Renaissance, the Reformation 

left its mark on the literary works of the Ostroh scholars. 

In their struggle against Catholicism, they were forced to 

turn to Protestant literature and intellectual thought. Such 

2 polemic writings as Kljuc carstva nebesnoho by Herasym 

Sraotryc'kyj (1587); Treatise by Vasyl' of Ostroh ("ubohyj 

Vasylej") (1588); Apokrlsis by M. Brons'kyj; the writings 

of "Klyryk Ostroz'kyj" (1589-1599); and Perestoroha (1605) 

reflect the influence of both the Renaissance and Reformatioi 

in idea or style. 

With the exception of perhaps Promova Meleska, a sec­

ular satire on the medieval way of life written about 1589, 

the Renaissance influence was mainly reflected in theological 

writings. Intellectuals of the time desired to capture and 

mirror man more broadly in their religious thematics but in 

1) Jurij Drohobyc, fifteenth century Ukrainian scholar, 
author of the book Prognostic Judgement, was Rector of the 
University of Bologna in 1481-1482. 

2) Written in a combination of the Ukrainian litera­
ry language of the time and a significant amount of vernac­
ular-
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the context of their environment. Religious works were enrichsd. 

with humanistic traits, earthly human beauty. This influence 

is also apparent in the traditional concept of beauty - a 

primarily spiritual reflection - in Knyha pro viru jedynu 

(1619-1621). Scholars turned to the ancient traditions of 

presenting an objective picture of the beauty of nature as 

for example in Kyrylo Stavrovec'kyj's Zercalo bohoslovija 

(1618). The humanistic view of man and his dignity was also 

manifest in folklore, chronicles, and other literary genres. 

The kozak figure in folk (oral) and written creativity took 

on the humane and courageous characteristics of a knight, a 

defender of high ideals: faith and one's country. Heroes with 

high morals, great wisdom and spiritual values were glorified 

by the people. 

Humanistic ideals also manifested themselves in the 

fiel of architecture resulting mainly from Ukrainian-Polish 

and other ties, and the exchange of highly qualified artisans 

Edifices were erected in the style of Italian Renaissance 

architecture combined with typical local features. Sculpture 

and painting depicting worldly and classical thematics also 

1) Beginning with second half of the XVIth century, 
many foreign artisans, architects, sculptors, etc. worked in 
Ukraine, some of which came from Italy- This was aided by 
Ukrainian trade ties with Venice and cultural associations 
with Bulgaria, Bohemia, Slovakia and Moldavia. (Cf. Istorija 
Ukrajins'koho Mystectva, v sesty tomax, torn druhyj, Akademija 
Nauk URSR, Kyjiv, 1967.) 
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began to propagate, and folkloristic motifs penetrated into 

literature and music. 

In the second half of the XVIth century, a change 

becomes evident in the style of miniature art and ornamen­

tation of manuscripts in which Italian Renaissance motifs 

are combined with elements of local origin. Engraving as an 

art became broadly expanded and developed in connection with 

book printing in Ukraine, and parallel with traditional U-

krainian iconography, Renaissance art traits began to appear 

in subject matter and ornamentation. "The art of engraving 

at the end of t he XVIth and the first half of the XVIIth 

century attained a high level of artistic and technical per­

fection".2 

Renaissance influences also became visible in decora­

tive carving which assumed specific forms particularly in 

iconostas carving. 

In decorative-utilitarian arts and crafts such as 

pottery, metal tooling, weaving and furniture making, typica 
3 

Renaissance art forms were blended with traditional ones. 

1) In L'viv, the head of the Polish Catholic Church, 
Jan Solykivs'kyj, made attempts to eliminate works of U-
krainian and Armenian artists in Polish churches and called 
upon the destruction of works associated with ancient mythol­
ogy such as Mars and Venus. (Ibidem). 

2) Istorija Ukrajins'koho Mystectva, op. cit., p.10. 
3) The socio-economic conditions of the time consti­

tuted favourable ground for the acceptance of Renaissance 
ideas. An intense development of cities and growth of an urbjm 
class economically tied to many countries of the world, gave 
Pise to ̂ ^ R ^ T ^ ' e ^ W ^ w i ^ ^ c M & W G W ^ H V U - D . E ^ 1 1 ^ 1 bL^"11 

the moving force in the development of educational and cultu­
ral life. In the middle of the XVIIth century, Ukraine enjoyed 
almost total enlightment. 
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The literary activity of the outstanding polemicist 

and writer of the second half of the XVIth and first quarter 

of the XVIIth centuries, Ivan Vysens'kyj, was partly in the 

spirit of the Renaissance and Reformation. Although his 

attitude toward classical learning was negative in that he 

felt that the aim of every man should be the salvation of his 

soul and complete dedication to God which could only be a-

chieved through ascetism and knowledge of "the Word of God", 

he employed a rhetorical style of his own which was neither 

of the Latin, Ostroh or L'viv schools. 

I. Vysens'kyj strongly advocated a return to Byzanti­

ne religious traditions, the orientation of Ukrainian theo­

logical and academic thinking upon Old Orthodox Church forms, 

practices, and purity of the Church Slavic language which he 

placed above Greek and Latin. However, he recommended inter­

preting liturgical texts in the vernacular, and personally 

wrote in the then contemporary Ukrainian literary language 

in order that "the Word of God" be understood by the people. 

Vysens'kyj felt that new ideas were of secondary 

importance, and even harmful, to man's higher strivings. 

He opposed the teaching of such disciplines as logic, rheto­

rics, philosophy, etc. "It is better," he wrote, "to thorougl-

1) I. Vysens'kyj's beliefs were very likely influenced 
by the late-Byzantine philosophy of "hesychism" ("inner life') 
He was probably the only notable Ukrainian representative of 
this trend of thought. Nil Sorskij was Russia s. 
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ly study the prayer-book, Psalter, Books of the Apostles, th<> 

Gosnel and attain eternal life...than to read Aristotle and 

Plato and be known as a wise philosopher but be condemned to 

hienna". 

He differed with the way in which the Reformation 

stressed the importance of "God's Word". The Reformation 

placed the Holy Scriptures above the authority ofthe Church 

Vysens'kyj stressed "God's Word", but in addition recognized 

the importance ofthe role of the Church, and considered the 

function of the religious man as important as that of the 

Church. He believed, however, that the Church should return 

to its early and true Christian spirit of humility, suffering 

and persecution and should abandon the dominance which, he f» 

the Catholic Church assumed. 

Although his polemics were directed against the ideas 

of the Renaissance and the Reformation, Vysens'kyjts use of 

the vernacular, and to a great extent the content of his 

works, were in the spirit of the Reformation and stylistical­

ly he approached the Renaissance. 

Renaissance thought was also mirrored in the works 

of P. Berynda. Anthologion, for example, the first larger 

publication (1064 pages) of Kievo-Pecersk printing house, of 

which Berynda was chief editor and illustrator, is decorated 

with initials, headpieces, and colophons (tailpieces) from 

_ 
U N I V E R S I T Y O F O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D O T T A W A E C O L E D E S G R A D U E S 

EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 26 

"LEKSIKON" 

slates made at T. Balaban's printing house in Strjatyn where 

Berynda once worked. 

Anthologion contains approximately 30 letters printeL 

from the slates from Strjatyn; for example, the letter "M" 

is set against a background of an eagle (p. 306); "P" is on 

a background of an angel with a horn (pp. 6, 394, 623 . . . ) ; 

"R" is placed against a siren with a harp (pp. 520, 625); 

"S" is found on a background of Cain killing Abel (p. 29, 

189, 228 . . . ) ; and "T" is superimposed upon two tritons 

(pp. 86, 330, 381 . . . ) . The letters "S", "T" and "P", deco­

rated with floral ornamentation, are copies from the Biblia 

sacra printed by Ch. Plantin. Plantin rivaled the best print­

ing of his time and "the masters in the art of engraving thei 

flourishing in the Netherlands illustrated many of his edi-

tions". He earned the office of "prototypographus regious". 

Eleven headpieces in Anthologion are printed from slates 

from the Strjatyn printing house. Many of them are imbued 

with the spirit of Renaissance, depicting Cupids, Harpies, 

sirens, and dolphins among acanthus leaves with their beau-

1) Evidence points out to the fact that the slates 
were made by Berynda while working in Strjatyn. They were 
executed in a style new to Eastern Slavic and Cyrillic manu-
scriptal and printed books in general. Initials were accord­
ed new subjects and the treatment thereof was also different. 
The sources would have to be traced in the West. (Cf. Knyha 
i drukarstvo na Ukrajini, Akademija Nauk URSR, 1964, p. 55.) 

2) Plantin, Christophe, Encyclopedia Britannica.Vol. 

17- — 
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tiful fruit. Included are also headpieces picturing vases of 

flowers - the traditional Ukrainian ornamentation of old 

manuscripts. 

One of the headpieces in Anthologion depicts four 

dolphins amongst floral ornamentation with birds standing on 

the heads of the two middle dolphins. This seems to be a 

modification of the headpiece from the Psalter edited by Bo-

V V 1 

zidar Vukovic in Venice in 1519. Anthologion also contains 

a copy of a headpiece from Bozidar's Sobornyk (1538). 

The dolphin headpiece is found on page 8 and other 
v 2 pages of the Sluzebnyk published in Strjatyn, and also in 

the Trebnyk of 1606 from the same printing house. The dolphii 

slate and other articles of the Strjatyn typographical in­

ventory were purchased by Kievo-Pecersk monastery. From this 

slate the headpiece was printed in Anthologion on pages 44, 

450, 823, 997, 1017, and previous to this, on pages 56, 115, 

129 and others of Casoslov , published by Kievo-Pecersk in 

1616-1617. These prints are also found in the following two 

1) In Kievo-Pecersk printing, Greek-Slavic-Venetian 
artistic patterns of the XV-XVII century which had already 
entered Ukrainian typography in Strjatyn are also to be founl. 
Possibly, the preparation for the printing of Anthologion was 
started in Strjatyn. (Cf. Knyha i drukarstvo..., op. cit.) 

2) The Strjatyn Sluzebnyk was rich in initials with 
21 letters being initialized. For some letters, 3 and 4 
initials were cut making a total of 193. The background of 
the initials pictured plant ornamentation often similar to 
acanthus leaves with fruit; the foreground depicted various 
figures from Greek-Roman mythology, birds, animals and 
Bibliaal eaanog. 
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publications of Kievo-Pecersk: the Sluzebnyk of 1620 and 
v 1 

Ucitelnoe Evanhelie of 1637. 

It is possible that these slates were cut in Strja­

tyn, as probably were the slates of some of the letters very 

similar to those in Plantin's Biblia sacra which were also 

found in later publications of the Kievo-Pecersk monastery-

For example, the Sluzebnyk of 1620, published subsequent to 

Anthologion, contains 11 initials which are copies from Plan-

tin's bible (Vol. VII, p. 68 and others).The letter "S" (Gk 

"sigma") in Besedy na 14 poslanij... (1623) is also a copy 

from Plantin's Polyglot (Vol. V, p. 516 and others). 

Prints of the above-mentioned slates are not to be 

found in the publications of Strjatyn. It is possible that 

they were intended for Balaban's proposed new edition of the 

Bible, or they may have been cut in Kievo-Pecersk from Sobor-

nyk and Biblia sacra which may have been acquired by Kievo-

Pecersk together with the printing shop of Strjatyn. If so, 

then they were cut in Kiev with the assistance of P- Berynda. 

Since his was the only name mentioned in the foreword, Beryn­

da must have playeit the major role in preparing Anthologion 

l) The art work in Casoslov, a Kiev publication, is 
noteworthy. There are many engraved headpieces of a secular 
nature in the style of the Renaissance with sirens, gryphons, 
Cupids, initials, images of children, birds and animals. For 
the most part of these small engravings and letters came fron 
Strjatyn. They were later used frequently in Kievan publica­
tions. (Istorija Ukrajins'koho Mystectva, op. cit.) 
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and selecting the ornamentation for the book. 

The Besedy ... publication of 1623 is also decorated 

by initials and colophons from Strjatyn's printing house and 

also by new slates prepared particularly for the edition. 

The Sluzebnyk of 1620 is almost an unchanged reprint 

ofthe publication from Strjatyn containing ornamentation 

almost exclusively from there. 

Some of Berynda's illustrations bear his initials, 

"PB". 

The influence of Renaissance ideas was mirrored in 

"Leksikon 2" in the introduction of a significant number of 

classical names which underwent a revival during the Renais­

sance period and were not practiced in Ukraine previous to 

that time. Among others, was the name Augustus which was ac­

cepted as a second name by some of t he German princes after 

the Renaissance in imitation of the Roman emperors, and soon 

became regarded as a Christian name. Berynda explains the 

1) In its engravings, another publication of tie peried, 
Triodb cvetnaja (1631) also contains many Western patterns aid 
details, particularly in the depiction of architecture and 
clothing. Buildings are of Gothic and Renaissance style; men 
are clad in caftans, hats, and footwear of a Western Europeai 
urban cut; women appear in stylish dress with high coiffures 
and fans. However, personages such as Christ, the Virgin Mar^, 
and the apostles continue to be executed in Byzantine style. 

The author of the afterword to Triodb postnaja (1627 
noteworthy for its artistic typography, wealth of engravings 
and ornamentation, complains that "it was difficult to obtaii 
skilled workers and materials from large, far-off cities for 
printing". (Knyha i drukarstvo na Ukrjy_ini, op. cit.) 
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name generally as "Roman Caesar" and "the name of a month". 

The name AxiIleus is described in a similar manner- This 

Homeric hero was not very popular in the Middle Ages; how­

ever, the name was kept in use because of its association witjh 

the third-century Viennese apostle, St. Axilleus. With the 

revival of classical names during the Renaissance, it was 

occasionally used by German princes. Berynda's entry reads: 

Axil'b, Axille'us'b, k(l) Axila, Axilij, archbishop of Larissa. 

He introduces names like Ioulian'b which was first used as a 

Christian name in Italy during the Renaissance along with 

Caesar and possibly Lucius; k(l) Markel*b and Markelij, which 

were adopted as Christian during the revival of classical 

names; Paladij, etc. 

A number of names, especially Greek, which did not 

come into use in the West until the Renaissance, were prac­

ticed in Ukraine long before this time mainly because of the 

cultural and religious ties with Byzantium. For example: 

Theophiles did not come to England until the XVIIth century, 

and Dorothea was not accepted until the middle of the XVIth 

century. Berynda also introduces the name Vonifatij , Bonifa|-
2 

tij which did not survive the Reformation in England. 

1) The Oxford Dictionary of English Christian Names, 
Compiled by E.G. Withycombe, Oxford, At the Clarendon Press, 
1945, 136 pp., p. 123. 

2) Ibidem, p. 24. 
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His etymology of Orestes, would indicate that Berynde 

was familiar with Classical authors. He renders this name as 

"one who willingly serves God", probably based on Homer's 

presentation of Orestes as the righteous, dutiful, praise­

worthy avenger of his father's death. 

Berynda also explains such philosophical terms as 

"imarmeni" ("fate"), and cites Aristotle. His explanation of 

the word "velbudTj", is a forerunner of the later interpreta­

tion of the Greek "kamelos" by the humanists, L. Valla and 

Erasm from Rotterdam. 

Many names from Greek and Latin mythology and astro­

logy are included in "Leksikon 2". In some cases, when intro­

ducing a mythological name, he notes, "there is also a martyr 

by the same name"; for example, "Arlsij or Are' a or Are' j or 

Ari>, the name of a god and planet Mars, also the name of a 

martyr, Dec. 19;" (this name has several forms: Ares, Areus, 

Ares, Areos, Arios or Areios = Lat. Mars, J.R.); "Aria'dnl, 

daughter of Minos, wife of Bacchus, also a martyr, Sept. 18", 

etc. 

In keeping with spirit of the development of the 

science of astrology of this time, Berynda includes the names 

l) Pape and Liddell translate Orestes as "mountaineej 
other authors supply "thirsty"; Berynda: "Ouho'dnlkb B[oh]u". 
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and explanations of the most important planets and constel­

lations : "Arktosi.: sve[z]da' sco me(d)ve'de(m) zovu(t), a'bo 

vo(z) n[eJb[e]sny(j). Kral'na po(l)no(c)naa; Bll'znecb: Bllz-

nia(k), didimos. Meta(f): dvodu'se(n) ku'pna I dvoeu'me(n), 

zo'die Ma'ievo, plane(ta) n[eJb[e ](s)na(a); Zo'diia: 12 zna-

kl' n[e]b[e J(s)ny(I), na 12 kru'hax-b n[e ]b[e ] (s )nyx-b bu'du-

cyl; Mazuro(f), 4K23:5, u la(t): 12 zna'meni(I); Te'lecb: 

plane'ta ...; Tdro'xoos'b: Vodole'ia, vo(d)nI(k); Drion-b: Ko'-

sy", etc. 

"Leksikon 2" also contains such literary terms as 

Alllgori'a; HTmny, Tmny; Eksa'psalmy; ArxitT'p'b, Eksemplia'r*!. 

Poeta; Sti'x"b; etc., and names of various disciplines such as 

Arithmetika, Arxitektu'ra, Heogra'fia, Istori'a, Filoso'fia, 

Lo8gika, Rltori'ka, Astronomia, etc. The word "Arithmetika" 

the lexicogrpher explains: "piataia nau'ka vyzvolenaa"; "Astro­

nomia: semaa vyzvolenaa nauka". 

The Renaissance manifested itself •* n XVIth and XVIItl 

century Ukraine in expanded education, publication of books, 

art, and a humanitarian approach to the ideology of the era. 

Berynda's contribution is evident in pach of the^e fields. 

The ideas of the Reformation revived interest in the 

use of the vernacular in religious literature. The necessity 

of employing the vernacular in literature was particularly 

recognized by Berynda. He introduced the Ukrainian language 

U N I V E R S I T Y OF O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D ' O T T A W A E C O L E DES G R A D U E S 

EASTERN AND WESTERN CULTURAL TRENDS IN PAMVO BERYNDA'S 33 

"LEKSIKON" 

into his "Leksikon" and employed it in the writing of his 

poems ("virsi"), etc. In Triodb, published in February, 1627, 

he included Ukrainian translations from Greek of "slnaksarl", 

a collection of historical information about saints and holy 

days. These translations, ("na rossljskuiu besedu obscuiu"), 

were rendered by the renowned Ukrainian poet of the XVIIth 

century Tarasij Zemka. In the event of possible opposition 

to the introduction of the Ukrainian vernacular into litur­

gical books from other Slavs which could have benefited from 

Triodb, Berynda wrote: "do not oppose this Great Russians, 

Bulgarians, Serbians, and others ... this has been done 

because of the zeal and desire of our people of Little Rossia 

(Ukraine, J.R.) - the aristocracy, laymen, and clergy of 

various ranks". 

Perhaps the most important contribution of the Refor­

mation in Ukraine was the Church Slavic translations of the 

Bible and the New Testament. The ideas of the Reformation, 

especially those of Calvinism and Socinianism entered Lithu­

ania and Ukraine during the 1540's. They spread among the 

educated, and interest turned to the use of the vernacular 

which resulted in the translation of Peresopnyc'ke Evanhelie, 

1556-1561. The language of translation was a combination of 

l) Koljada, H.I., "Pamvo Berynda - Arxitipograf", 
Kniga, Issledovanija i materialy, Sbornik IX, Izdatel'stvo 
"Kniga", Moskva, 1964, p. 137. 
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vernacular phonetics and phraseology strongly influenced by 

Church Slavic. About 1563-1572, The Apostles of Krexiv was 

translated from Polish by M. Cexovyc. In 1581, V. Nehalev-

s'kyj's translation of the Gospel appeared embodying elements 

of the Ukrainian and Bielorussian languages. Translation of 

the book Pisnja Pisen' was also rendered during the XVIth 

century, and by the end of the XVIth and beginning of the 

XVIIth century, the Psaltyr was translated. These transla­

tions played an important role in the formation of the Ukraii i 

ian literary language of the time. 

At the turn of the XVIIth century, the Ukrainian 

language began to be spoken in pulpits in Trans-Carpathian 

Ukraine as well. The movement was supported by Hungarian 

Protestantism. With the fall of Protestantism, and Church 

Union with Rome, the local Ukrainian clergy returned once 

again to the Church Slavic language as being equal in status 

with Latin. Greatest support for this reversion came from thi 

clergy which studied in Latin (Roman Catholic) seminaries. 

This spirit prevailed to the end of the XVIIIth century. 

Orientation on the vernacular, eventhough intensifie< 

by the Reformation, did not endure in Ukraine for two main 

1) As early as 1830, Luckaj wrote that the Church 
Slavic language was accomplished, perfect, and unvarying, a 
language that performed the same role in the East as Latin 
did in the West. (Cf. Baran, 0., "Homiletycni 'besedy' My-
xajla Luckaja 1830", Logos, t. XV, Yorkton, 1964, p. 135-
147.) 
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reasons. The first was that it had not as yet developed to tJ 

point of a literary language. The vocabulary lacked suitable 

expressions and terminology for philosophical and dogmatic 

concepts creating fear of inaccuracy in translators. This 

could have been circumvented, however, by the use of the U-

krainian literary language of the time. The second, and more 

important reason, was the reorientation in the thinking of 

leading theologians and laymen on Church Slavic as a counter­

action to pressures from the Roman Catholic Church. 

The purity of Old Orthodoxy became the ideal of lead­

ing representatives of the Orthodox Church in Ukraine. As a 

result, Church Slavic regained its previous status of equali­

ty with Latin and Greek, and became a subject of thorough 

study by prominent linguists of the time. In 1596, a grammar 

and lexicon was published by L. Zyzanij; Meletij Smotryc'kyj 

published the first Church Slavic grammar in 1619; and in 

1627, P. Berynda's lexicon made its appearance. 

A characteristic trait of the Reformation was not 

only the translation of the Bible, but also a more detailed 

and deeper textual study. Concentration was placed not only 

on the study of the "letter" of the Old Testament, but pri­

marily on its spirit, i.e., the relation of biblical man to 

different spheres of life, both in the natural and supernatu­

ral world. This spirit was closely related to and fully re-
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fleeted in the names of the Old Testament; consequently, 

considerable importance was given to the study of Biblical 

proper and geographic names. 

The era of the Reformation was also a turning point 

in name-giving. Non-scriptural names of saints tended to 

fall into disuse during this time, and Biblical names and 

those denoting abstract qualities became accepted as Christi m 
2 

names together with some Old Testament place names. 

Berynda's scholarship reflected three characteristic 

trends of the Reformation: translation, intensive Biblical 

research, and work in the field of lexicography and onomastifcs 

His significance as a scholar was recognized by his 

contemporaries. Around 1616, he was invited to work in the 

printing house of the Kievo-Pecersk monastery by Archimandri­

te Jelesej Pletenec'kyj who decided to develop his monastery 

into a cultural centre. Experts in printing and translators 

of Greek were brought to Kiev. Among them were Zaxarij Kopy-

stens'kyj, Stefan Berynda (brother of Pamvo), Tarasij Zemka, 

Lavrentij Zyzanij, and others. Pletenec'kyj built a paper 

mill on the monastery's estate in Radomysl', and purchased 

T. Balaban's printing house in Strjatyn which he moved to 

1) During the XVIIth century, many Biblical names we 
made use of with little regard to their associations. (Cf. 
E.G. Withycombe, The Oxford Dictionary..., op. cit., see Are 

2) Withycombe,E.G., op. cit., p. 41. 

e 

ia) 
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Kiev. The Kievo-Pecersk Monastery thus launched its lenghty 

contribution to the cultural development of Ukraine and 

neighbouring coutries. Berynda spent the rest of his pro­

ductive life at the monastery translating, writing forewords 

to publications, and serving in the capacity of "protosiggel'> 

I ArxItTpograf*b c[ejrkve Rosskia" of Kievo-Pecersk printing 

house. 

Berynda's choice of names in "Leksikon 2" was great­

ly influenced by the spirit ofthe Reformation which favoured 

Biblical names. The majority are Hebrew names followed by 

those of Greek and Latin provenance. Names of Slavic origin, 

which with the coming of Christianity were supplanted by thos< 

of Greek provenance, are almost neglected. 

Many names which came into use in the West during th« 

Reformation are introduced by the lexicographer; for example, 

Sila (Silas), Siluan'b (Silvanus), neither of which was prac­

ticed in England before the Reformation; Tit*b (Titius) has 

been in use since the Reformation; Nathanall"b (Nathanael) 

became fairly common in Western Europe after the Reformation 

especially in England. Such names as Mariamne, Martha, Benja­

min, which occurred very rarely in the Middle Ages, became 

popular in the West after the Reformation and were rife in 

England from the XVIIth to XlXth century, but suffered decliie 

like other Biblical names at the beginning of the present 
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century. Daniel, although known since the Xllth century, was 

not revived until the XVIIth century. Names such as Dominicus 

have been practised in England almost exclusively by Roman 

Catholics sinre the Reformation. "Leksikon 2" lists many name' 

of this nature. 

Other names accepted in the West during the Reforma­

tion and introduced by Berynda include: Elihu, adopted as a 

Christian name in the XVIIth century; Rachel, practised quite 

extensively in the XVIIth century; Jude, used as a Christian 

name after the Reformation but never popularized because of 

its association with Judah Iscariot in spite ofthe populari­

ty of Judah Maccabaeus during the Middle Ages. The names Isaa: 

and Job came into use after the Reformation; the story of the 

latter being a favourite subject of Medieval plays and inter­

ludes. The narrative about the prophet Jonah also found favour 

during the Middle Ages, while the name Jonas became common 

after the Reformation. Johanna (Joanna) was always popular 

in the Eastern Church coming to the West during the crusades 

and first practised as a Christian name after the Reformation. 

The discovery of the supposed relics of St. Mary Magdalene in 

the Xlllth century increased the popularity of the name Magda­

lene; it was most probably adopted as a Christian name after 

the Reformation. Taken directly from the Bible, the name was 

1) Withycombe, E.G., The Oxford Dictionary, op. cit. 
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explained in a metaphorical sense by Berynda as "great one", 

"honourable one", from the Hebrew word magdala "tower". Rhodja, 

the name of a maiden servant mentioned in Ac 12:13, came intc 

use in XVIIth century. Also listed is the name Peter, which, 

like Simon, fell into disuse in some Western countries after 

the Reformation. This name was most rife in the Medieval 

Church, but because of its identification with the papacy it 

was abandoned during the Reformation. In Ukraine and other 

Eastern Slavic countries, its wide popularity was retained. 

The name Paul was prevalent in the XVIIth century in Italy. 

Spain, Eastern Slavic countries, and to a lesser degree in 

Germany, France and England. Methuselah was also favoured as 

a Christian name in the XVIIth century, but Israel was not 

used by Christians until the Reformation. Some Christian name 

which became less common in the West after the Reformation 

maintained their popularity among Eastern Slavs, for example 

Nikolaos, Peter, and others. 

Employing thorough research methods, in many entries 

Berynda includes every form of a particular name that appears 

in the Bible with the preciseness of modern Biblical scholar! 

In the entry of the name Sava, for example, he deals with al 

of its variants presenting the necessary cross references 

and other specifications: Sava, spelled with "shen", Gen 10: 

3 K 10:1, Is 60:6; the name of the son of Raamah, Gen 10:7; 
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the name of the country. Is 60:6; the queen of Sheba who vi­

sited Solomon, 1 K 10:1. Continuing with the same entry he 

registers: Savva, Apr. 24, which is the name of the martyr 

Savva Stratilat-b (Gk form - Sabbas). In the next entry:Sava' 

spelled with "samech", Gen 10:7, 1 Par 1:9, Sava I Evlila, 

v 2 Ps 71:10, Is 43:3 STlna , Savei, see Plenia'iuscel and Aravin; 

and others. 

In spite of the strong influence of Western cultural 

trends of the XVIth and XVIIth centuries,the spirit of Ancient 

Byzantium played a prominent part in the Church and cultural 

life of Ukraine. Many Greeks taught and worked in Ukraine 

during this period, and there existed close ties with Athos, 

a major cultural center of the time. In the Kiev Academy, thi i 

philosophy course was divided in the tradition of Aristotle 

into three parts: logic, physics and metaphysics. Aristotle':: 

meteorology was also widely taught.As an important contribu­

tion to world learning, Aristotelian logic dominated for two 

thousand years. Eventhough in scholastic form, the teaching 

influenced positively the development of Ukrainian philoso­

phical thought. In XVIIth century Ukraine, works were written 

in the spirit of Aristotelianism. There are places in Beryndu's 

lexicon which indicate the lexicographer's acquaintance with ,he 

1) Saba and Euila (A), corr. form Seba and Havilah. 

2) Syenen (a form of the name Seba in one of the 
manuscripts.) 
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teachings of the Greek philosopher. In at least two instances 

Aristotle is freely quoted . 

In his transliteration of names, Berynda usually ren­

ders with the Greek form, even if names are of non-Greek ori­

gin, but at the same time, there are a number of instances 

where Western European transliteration of the Greek alphabet 

is encountered. This is particularly applicable to the letter; 

"TI" which in the West was transliterated as "e" (in Ukrainian 

"H" ), and"P" which was rendered "b" (instead of the accepted 

Ukrainian form"B"). Western transliteration usually appears 

in the "Leksikon" in names obtained from Latin sources - Ono­

masticon, Vulgate etc. 

There are no Ukrainian or Slavic forms of names of 

Greek or other origin such as are encoxmtered in documents 

(Acts) as early as the XlVth and XVth century, e.g., Avdotja, 

Alena, with the familiar Ukrainian language change of "e" to 

"a". Ovdotija (Jevdokija) is registered as Eudoki'a (Gk Eudo-

ki'a) with Greek accents and without the typical Eastern Slav .c 

initial "o". Absent in Berynda is also the characteristic U-

krainian language trait of inserting "e" between the consonants 

"rh" as in Marehoreta. Instead, Berynda presents Margarita 

(= margarites) a form closer to the original. Lacking also 

l) See Imstvo [v(-b) dusl'...], Leksikon'b, op. cit., 
p. 48. 
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is Nastasja (found in documents of the XlVth and XVth centu­

ry) with the normal omission in Ukrainian of the initial 

"a" and contraction of the suffix "-ija"to *'-ja'.' Berynda 

registers Anastasi(a) from the Greek Anastasia. The name 

Pamvon'b is entered in Greek form, eventhough Berynda employe* 

the Ukrainianized form Pamvo in his signature. In the case 

ofthe name Solomon, Berynda enters two variations: Solomo'n' 

the form which became popular during the Reformation era, 

and Salomo'n'b, which was practised during the Middle Ages. 

Perhaps the only instance where Berynda makes refer­

ence to the equivalent Ukrainian form is the name Iakinthi* 

where he notes that in Ukrainian it is la'xont'b ("Ro'sskI 

la'xont'b"). Many of the names registered in "Leksis'b. . .prost^" 

in popular form (e.g. Oslf'b), Berynda renders according to 
2 

the Greek form (Ioslf'b). Berynda very likely registered hi:; 

names in their original form because of the multifariousness 

of dialectical versions, and standard or official forms may 

have been thought to be more suitable for official documents 

1) Cf. Humec'ka, L.L., "2inoci osobovi nazvy v ukra­
jins 'kij aktovij movi XIV-XV st.", Doslidzennja z movy ta 
literatury, Vydavnyctvo Akaderaiji Nauk URSR, Kyjiv, 1954, 
p. 116-122. 

2) V.J. Francuk's article on material of the "Record 
Books" ("aktovi knyhy") of the Zytorayr City Court from Janu­
ary, 1609 (case No 10), reveals that most of the names were 
entered in popular form: "Among the names, a significant pla 
is accorded Christian names used in Old Church Slavic ... anL 
significantly more often in the vernacular." ("Ukrajins'ki o-
sobovi nazvy XVII st.',' Pytannja onomastyky,AN URSR, K., 1965J.) 
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Moreover, these names were to be utilized for the new editior 

of the Bible.1 

Byzantine influence is conspicuous in some of the 

name etymologies. The lexicographer often oriented himself 

on the teachings of the Greek Fathers of the Church. 

Almost without exception, the Greek mythonyms in 

"Leksikon 2" are followed by their equivalents in Roman, 

Hebrew. Svrian as well as Egyptian mythology. 

P. Berynda's thinking and philosophy reflected many 

classical Greek traits which he harmoniously united with his 

own national ones. 

By the middle of Hie XVIIth century, a greater adapta­

tion of Latin schools and teachings became apparent in Ukrair 

In the second edition of Berynda's "Leksikon" (1653), Greek 

words appearing in Greek characters were deleted by the editc 
2 

while Latin words written in Latin were incorporated. 

Pamvo Berynda contributed significantly to the pre­

servation of the Greek, Latin and Western European traditions 

in literature (poetry) and onomastics in Ukraine, and indire< 

ly in the rest of the Eastern Slavic world. 

1) Berynda also introduced some Greek letters into 
the transliteration of names. 

2) In general, a thorough grasp of the Greek language 
was regarded as an instrument of counteraction to the threat*n 
ing Latin Catholic world, and an access to the pure sources 
of religious denominations. A more rational approach (i.e. tl 
introduction of the Latin language) took place and developed 
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The XVIth and XVIIth centuries was a period of ac­

cumulation of linguistic material which served for the com­

pilation of dictionaries and grammars of many languages. 

These in turn served as material for comparative linguistics 

in the XlXth century. 

Berynda's "Leksikon" is one of the rare works in the 

European scholarly world of the time in which is confronted 

and synthesized the achievements of Eastern and Western 

learning; i.e., Eastern Slavic, Byzantine, Roman, and partic­

ularly Western European. In his selection of names as well 

as their explanations, Berynda unites various worlds: Ukrain­

ian, other Slavic, Greek, Roman, and Biblical. 

Tolerance and broadmindedness was characteristic of 

Berynda's outlook on life and the Church. Eventhough this 

was a period of struggle between the Catholic and Orthodox 

Church, he never favoured one over the other and used source 3 

from both. Christians and Christianity were always referred 

to in a universal sense. His critical and scholarly approach 

to the Bible and to his sources (the "Septuagint" , "Vulgate' 

and "Ostroh Bible") affirms his position in the ranks of sig­

nificant Western humanists of the Reformation, and makes him 

a prominent representative of humanism in Ukraine. 
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CHAPTER II 

PROPER NAMES IN PAMVO BERYNDA'S "LEKSIKON 2" 

General Remarks 

The complete manuscript of Leksikonia slavenorosskij 

I Imen'b tl'bkovanie was not printed. In the afterword of his 

lexicon, Berynda writes about difficulties he had in publish­

ing his work. He records that it was "despised by the power­

ful, [had] many ruiners and slanderers [but] very few helpers 

This may have been due to the following situation. 

During the 1620's, rivalry and conflicts developed 

between the Brotherhoods, monasteries, and Kievan Episcopacy 

of the Orthodox Church. The new hierarchy had difficulty in 

controlling the situation because of the broad autonomy en­

joyed by the church Brotherhoods (under the "Stauropygia 

Charter") and monasteries together with the hierarchy's own 

l) Scholars explain these remarks in various ways. 
Some submit that Berynda is referring to the opponents of the 
Orthodox Church who discredited the Church Slavic language 
saying it was not suitable for literary use (V-V. Nimcuk). 
Others felt that the nature of Berynda's etymologies was the 
reason for the hostility toward his lexicon (P. Zytec'kyj). 
J. Janow suggests that this attitude was a reaction to Beryn­
da's criticism of the "Ostroh Bible", and H.I. Koljada feels 
that the reason was the lexicon's use of the vernacular-

Most of these shortcomings could have become known 
to Berynda's critics only after the publication of his lexi­
con, and yet these remarks were made in the afterword prior 
to publication. 

it 1 
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internal problems stemming from a policy of compromise with 

the Catholic-Uniate circles toward the recognition or legal­

ization of the new Orthodox hierarchy. 

In 1624-25, the privileges of the Brotherhoods and 

monasteries were discontinued and power was <?iven to the 

bishops. However, the rivalry continued. Petro Mohyla, the 

Archimandrite of Kievo-Pecersk Monastery, planned to found 

a college at the Monastery and received the necessary permis­

sion from Patriarch Teofan. Mohyla was strongly opposed by 

the conservative circles in Kiev, the church Brotherhoods, 

and also monks in his monastery who advanced financial argu­

ments against the establishment of such a school . The con­

servatives were mainly against P. Mohyla's orientation on 

Latin (Jesuit) schools. 

The Metropolitan of Kiev, Jov Borec'kyj, was also 

part of this rivalry. He used his influence and finances to 

2 
support the printing house of Spiridon Sobol', the compe­
titor of Kievo-Pecersk. Undoubtedly, this was the reason 

1) The purpose of the college, as Mohyla pointed out, 
was to educate young people "in devotion, good traditions, 
and liberal sciences" (cf. M. Hrusevs'kyj, History of Ukraine 
Rus', Knyho-Spilka, New York, 1956, Vol. VII, p. 419). For 
the key positions he engaged two prominent professors from 
L'viv: Isaia Kozlovs'kyj and Syl'vester Kosiv. The latter, 
appointed as prefectus of the college, described the school 
and its aim thusly: "this first gift of Minerva [will] give 
[our people] the light of Apollo." 

2) During the late 1620's, S. Sobol' edited a number 
of publications. 
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Berynda had to finance the publication of his lexicon himself 

The budget of Kievo-Pecersk Monastery was limited, and Metro­

politan J. Borec'kyj was not interested in supporting any 

project of the Monastery. Berynda's orientation on Latin sources, 

particularly in "Leksikon 2" was likely the reason for the op 

position from conservatives in the Monastery. In his foreword 

Berynda writes: "disregarding all difficulties due to jealous^, 

I hope this biting jealousy will die and my work will be grat 

fully accepted by future generations". 

"Leksikon 2" is composed of three main groups of name 

Hebrew, Greek and Latin. The most numerous and most elaborate 

are the names of Hebrew origin (Biblical names). These are 

apparently the names with which Berynda commenced work in con|-

nection with Balaban's project. It would seem that he worked 

on the Latin and Greek names at a later stage and that some 

of these names were hastily added shortly before publication. 

The lack of explanations to some rather simple names would 

support this supposition along with the fact that Berynda 

himself remarked about the haste in which the work was being 

prepared. 

The total number of names listed in "Leksikon 2" is 

over 1600. Approximately 254 are geographic names of which 

1) In his remarks about the difficulties and opposi­
tion encountered from the "powerful" in connection with his 
work, Berynda was very probably referring to this situation 
of rivalry in the Kievan ecclesiastical and cultural circles. 
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204 are Hebrew, 46 Greek and 4 Latin. Hebrew and Semitic 

names comprise approximately 50$ of the total; names of Greet 

origin, about 35$; and Latin names, approaximately 14 to 15$. 

The number of Slavic and other names is very insignificant. 

Foreign borrowings are also included in "Leksikon 2". 

Some of these entries, particularly those in the appellative 

category, pose difficulty in the determination of their na­

ture (i.e., personal name or term). The most problematic 

entries are the ones in which Berynda supplies the expla­

nation but omits the source, or states the source but omits 

the explanation. For example: Pithik-b, Pikri'da, Ile'ktor'b, 

Theme' lion-b, Thlria'ka, Drla'kevb, Iktint, Kotyl-b (or Kotyla), 

etc. 

In determining the nature of an entry we have always 

relied on contemporary sources. However, this could not 

always be done confidently when it was debatable as to wheth­

er a given word was treated as a proper or geographic name 

by the lexicographer. 

Many of Berynda's entries are preceeded with a sign 

which deno+es a member of a monastery or convent. The desig­

nation "kl" preceeds a man's name and "kz" a woman's. Their 

function seems to be to encourage the selection of particular 

names by new candidates: "Pridany ze sutT> Imena Prelozenia 

na Postryzenil Kalouherstva. Znaky Kalouheronrb abo Inokom('b), 

k(l): a Inoklnianri), k(z)". The names are mainly those of 
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calendar saints with some Biblical names. 

The name Petr-b is not preceeded by a "kl" sign in 

spite of its apparent popularity among the Slavic people. It: 

close association with the papacy may account for its lack 

of acceptance in some non-Catholic countries. 

In some cases, Berynda makes two entries for the sami 

name - one with "kl" and the other without. The name Pam­

von'b, martyr, commemorated on June 5, has no "kl". The Pam­

von'b for whom Berynda was named, commemorated on July 18, is 

preceeded by a "kl" and printed in capital letters. 

The name Iu'da (Judas), the fourth son of Jacob, Be­

rynda takes from Gen 29:35 and not from the NT. Judah Maccab* 

the prominent leader of Jewish resistance to Hellenization 

by the Seleucides, was popular in the Middle Ages. Berynda 

designates it as a new monk's name with "kl". Similarly, 

k(l) Veniami'n'b [Gen 35:18], the youngest son of Jacob; and 
2 

k(l) Hedeon'b, one of the great judges or Israelite hero. 

Other names labeled "kl" are: Lo'hhin'b, lo'vb, loilb, Ioa'mv}, 

Ma'mant("b) - a Roman martyr-saint, Sept. 2; Raf al' li> [l Par 

26:7], the name of one of the archengels and personal name 

among the Jews, and also a Christian name in Italy in Middle 

Ages; Ruvl'n'b, RuvI'm'b, Romi'l('b), Ri'ks'b, Marke'lt, Marke'l: 

Pla'ton-b, Pio'nj, Pltlru'n-b, Pyga'sij, and Malaxi'a, Malaxi'; 

1) This does not occur with the feminine names desig­
nated "kz". 

2) This name was popular in England among the Puri-
tans and in France among the Huguenots. 
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the prophet who predicted coming of Christ and John the Bap­

tist. The latter name became common in the West as well as 

Ukraine after the Reformation. In Ukraine it was practiced 

infrequently prior to this time as it is mentioned only once 

in the Pomianyk of Horodysce of 1484. 

All of the aforementioned names emanate from different 

sources and origins. The majority seem to be Biblical and 

Classical. The total number of names designated with "kl" is 

150 and with "kz" 31. One name only (Kall'sta) is preceeded 

with a "zn" sign to denote "woman". 

Berynda's entries are registered in alphabetical ordejr 

of the first three letters. All begin with capital letters 

except for a few exceptions such as the name dioni'sij (= Bac 

chus), which is written with a small "d". Dionysij, the name 

of a saint, is rendered with a capital. Some names are pre­

sented entirely in capital letters: God, Christ, Jesus (Chris-

Theos, Maria, Adam, etc., as well as some common names such 

as Theofan-b, Stefan, Filothej, Filaretis, Simeons and others. 

This latter category in all probability refers to the names 

of those who collaborated with the lexicographer in his work. 

In some of Berynda's entries, a second, dissimilar 

name is placed under a particular head word. These names are 

usually of the same origin, for example: Viktor-b, and Viken-

1) Cf. Gerus-Tarnawecky, I.I., Anthroponymy in the 
Pomianyk of Horodysce of 1484, Second Revised Edition, Ukrain­
ian Free Academy of Sciences, Winnipeg, 1965, 80 pp. 

t), 
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tij. Similarly, in some cross references, attention is direc-

ed to a name which has nothing in common with the head entry 

Haie, from Latin, "master", [Ac 19, Nov. 5]; with "aleph" see 

Aia [Gen 36]. The head entry is the Latin Gaius [Ac 19:29] 

which can only have a phonetic similarity with Hebrew Aiah 

[Gen 36:24], mng. "a vulture". A similar example is the entrj 

of the name Bahalis: Veli'sa, Vasi'lissa, from Greek "queen"] 

Bahalis, "in happiness, arrogance" [Jer 40]. Velisa is the 

"Septuagint's","Vulgate's" and "Ostroh Bible's" form of the 

Hebrew Baalis [Jer 40:l], the king of Ammonites. Both names 

are supplied with different explanations. The form Vasilissa 

is found in the margin of Polyglot's Onomasticon from where 

it may have been copied by Berynda. 

Two forms of a name are often presented in a single 

entry, for example: Ltmkia'n'b and Lucia'm>; Sevlrib and Seve-

rus; Ieremej, Ieremeia; Isavb or EsaVb, etc. The Greek forms 

are usually placed first, but occasionally the Latin ones are 

as in the case of Bonlfa'cij (Lat. Bonifacius) and Vonlfatij 

(Gk Bonifatios). 

The lexicographer also repeats the same Greek form 

in different entries if they relate to different Hebrew names}: 

Xusij (Heb. Cushi [2 K 18:21] and Cush [Gen 10:6,8]), and 

Xusij (Heb. Hushai [2 S 15:32]) are in separate entries. 

l) Berynda: "Veli'sa, Vasi'lissa, z(-b) e(l): care'vai,, 
krolevaa, Bahalis: v("b) vese(l)iu, nadu'tostl, Ie(r) 40." 
Onomasticon's entry reads: "Bahalis, In laetitia, siue in 
arrogantia, Ierem 40. d. 14." 
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Registrations also include partly translated names. 

Those are usually Biblical geographic names: Do'm'b Maonb a(b) 

Beth-Maonb; Dom'b O'nnovb a'bo Beth-Aven'b; Istocnlk'b Asso'rovb 

a'bo En-Ha'sor-b; Isto'cnlkb Same'sovb a'bo En-Seme's^; Kra'-

nievo mesto z(r) Ha(v)va'tha, Hoa'tha, Holho'tha (Gk kraniou 

topos = the place that is called (a) Skull), a translatoin of 

Golgotha, etc. All these partly translated names are taken 

directly from the "Ostroh Bible". 

Judging from the remarks following the explanation 

of the name Vaallnrb III' Baa'li, Berynda was very selective 

in his choice of names. He states that God forbade the use 

of the name Baali (="my lord") by Jews - used also by Jewes­

ses in addressing their husbands, a practice which seemed to 

"purify" the name of the Egyptian god Baali - and concludes 

that there are some heretic words that should not be used by 

Christians. 

Pamvo Berynda's Transliteration of Names 

As was mentioned earlier, the majority of P. Berynda'3 

names are of Hebrew origin taken from the Bible. These are 

personal and geographic names which attained popularity in the 

XVIth and XVIIth centuries through the Reformation. In the 

l) "Call me Ishi, and shalt call me Baali no more " 
[Os 2:16]/ 
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West, many of these names survived up to the beginning of th > 

XXth century after which a decline in Biblical names began 

to take place. 

A basic problem which existed in Berynda's time and 

still continues to prevail with Biblical names is translite­

ration. Establishing a system of transliteration for Hebrew 

names has been complicated by historical events and their 

traditions. Little uniformity in their spelling exists in 

modern languages. The alphabets of the Semitic languages con­

tain only consonants and vowels are indicated by various dia­

critics. Hebrew has a total of twenty-two consonants includ­

ing some which are polyphonic. There are three characters 

to represent four distinct sibilants. In ancient Israel only 

the consonants were used. Translators of the "Septuagint" 

and authors of the New Testament were forced to omit certain 

consonants since the Greek alphabet did not contain charac­

ters corresponding to all the Hebrew consonants. Vowels were 

introduced into the Hebrew pronunciation of the time, and 

grammatical terminations were added to help categorize the 

words into declensions. These Hellenized forms were used by 

the Early Church, and St. Jerome's translation of the Bible 

made no important changes in this respect. 

Around the IXth century A.D., vowel points were in­

troduced into the Hebrew text of the Bible by the Massoretes 

to indicate their view ofthe ancient Hebrew pronunciation. 
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Many Protestant translators of the Reformation ad­

hered to Massoretic spelling as closely as possible. As a con­

sequence of this historical developments, such a significant 

difference between Protestant and Catholic translations existls 

in certain countries that the names are often rendered un­

recognizable. Neither the Protestants nor Catholics have a 

uniform system of transliteration. We find, for example, the 

following variants for the same name: Hezekiah and Ezechias, 

Ahaziah and Ochozias, Jesse and Isai, etc. 

Hebrew names in the "Septuagint" do not posses Greek 

suffixes and endings and are, therefore, not declined, for 

example, Adam, Kain, Abel, etc. In the New Testament, Greek 

suffixes and endings are appended, and consequently, they are 

declined: Bartholomaios, Ioannes, Iesous, Kefas and others. 

In Josephus, Hebrew names are regularly declined: Adamos, A-

belos, Noeos, etc. 

Another problem is created by the so-called translat­

ed personal and place names. Some versions retain the Hebrew 

form of the name, others translate it into their respective 

languages; e.g., Sitnah: "Enmity" (Douay), "Feud" (Knox); 

Ascent of Akrabbim: "Maaleh-acrabbim" (A.V.), "Ascent of the 

Scorpion" (Douay), "Scorpion pass" (Knox), "Vbsxozdenie AkraM 

vl'm-b" ("Ostroh Bible"), etc. 

l) Cf. Grollenberg, L.H., Atlas of the Bible, Nelson, 
New York-Toronto, 1956, p. 8. 
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Hebrew Biblical names were adopted by Berynda mainly 

through the intermediary of Greek and Latin which determined 

the phonetic structure of these names - a structure unlike 

the direct "oral" borrowings from Hebrew. Through Greek, the 

Biblical Mose became Mojse'j in Ukrainian ( Berynda: MoTsi'j 

I(l) Mojse'j), but direct borrowing of the name from Ukrain­

ian Jews retains the phoneme "s" as in Mosko, Mojse; Hebrew 

Samuel, through Greek became Samuilb, but in popular usage -

Smil', Smil'ko, Smul'ko. 

Berynda follows the Greek and Latin transcription of 

Hebrew "c" (cade). Hebrew Cadoq in Greek is Sadok, in Latin 

Sadoc, and in Ukrainian Sadok; Greek Saddukaioi became Sad-

duke ' I in Ukrainian just as in all European languages, On tho 

other hand, from direct borrowing the Ukrainian language has 

"ca'dyk" (a spiritual leader in Chasidism - a Jewish relig­

ious movement which existed in Ukraine). 

As with continuants of the Hebrew "s" in Ukrain­
ian borrowings, depending on the time of the loan, 
so also for the parallelism of "s" - "c", or "z" - "c" 
(instead of the Greek "z" in Biblical borrowings), 
there is a host of examples. Suffice is to compare, 
on the one hand, personal and place names in trans­
lation of the Bible and "bookish" borrowings and, on 
the other hand, these same names in the forms used 
occasionally for Ukrainian Jews in Ukrainian litera­
ture. A few examples are a) Biblical: Zilla (Gen. IV. 
19), Heb. Cilia; Zipora (Exod. II.21), Heb. Cippora 
vs b) the newer Cy'lja, Cy'l'ka; Cypo'ra, Cy'pa, Cy'pka. 

l) Altbauer, Moshe, "Phonetic Variants of Hebrew 
Loan-Words in Ukrainian", The Annals of the Ukrainian Acade­
my of Arts and Sciences in the United States, Vol. VIII, 
1960, No 1-2 (25-26), pp. 115-120. 
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Or, Hebrew Zedekiah, Greek Sedekias, Berynda Sedeki' 

Hebrew Zephaniah, Greek Sofonias, Berynda Sofoni'a; Hebrew 

Shobach, Greek Sobak, Latin Sobach, Berynda SovaxTa. 

Another Hebrew consonant dropped in Greek translite­

ration was "h". The Hebrew sound differed from the Greek »x" 

and often, particularly at the beginning of a name or word, 

this phoneme was omitted. Berynda's Aside'I [2 Mace 7:13] 

comes from the Greek Asidaioi, which in Hebrew is hasidim. 

Other European languages also omit this phoneme. However, in 

the translation of Ruth, rendered in Ukraine before the XVItl. 

century directly from Hebrew, Ezron - Esron appeared as Xesr 

Berynda is not consistent in his transliterations of 

the Greek "R" employing both the Ukrainian and Western forms 

The transliteration of the Greek »R» in Ukrainian was render̂  

by "B" unless the Greek word entered Ukraine via Western 

European languages where the Greek consonant was written and 

pronounced as "b". The Greek "R" was pronounced by the Greeks 

as "v" even before the time of Christ, and the Ukrainians 

adopted this pronunciation through direct cultural relations 

with Byzantine. The old Greek pronunciation of »R» as "b" 

remained in the Latin language and through Latin was adopted 

by all European languages. 

Through contacts with Western culture, primarily 

l) Cf. Karskij, E., Geschichte der weissrussischen 
Volksdichtung und Literatur, Berlin - Leipzig, 1926, pp. 97-
98. 

n, 
1 
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Polish, during the XVIth and XVIIth centuries, we find the 

spelling and pronunciation of the Greek "p" as "b" in the 

Ukrainian language as well, first in Western, and later in 

Central and Eastern Ukraine. In the iitle of the "Ostroh Bible" 

of 1581, for example, the form "Biblia" appears, but in the 

Bible's foreword we find "Vlvlia". 

In his transliteration of Hebrew proper and place 

names, Berynda employed both systems of transliterating the 

Greek "3" - "v" and "b": Vakvaka'rb, Valaa'm-b, Vala'k-b and 

Bala'kb, Valasa'n'b and Belsan'b, Valha'tlvb, Baa(l)ha(d), Va-

raxa'j, Baraxa, Varaxi'a, Varaxi'as, Vare'a and Baraia, Veth-

vase'a and Bethbe'sse, Vethlra' and Bethera', Veththi'a and 

Vethi'a, Veftha'ra and Ve(th) Arab(a), Vlvlava'th-b and Ve(th> 

lebao(th), Vlthapfu'th-b and Be(th)thafu'a, Vathou(l) and 

Bethu(l), etc. 

Almost as a rule, when a name is taken from Greek, 

"P" is transcribed as "v", and when it is taken from the 

"Ostroh Bible", the transliteration of the "Ostroh Bible" is 

retained. However, when a name from the "Ostroh Bible" is 

corrected, and what is considered to be the correct form 

is taken from the Onomasticon or some other Latin source, 

"b" is transliterated as "b". Axle'zerib (OB) Berynda cor­

rects to Abie'ze(r), (Onom, A, Vg, RSV); however, in this 

entry he notes that in 1 Par 7 the "Ostroh Bible" registers 

Avie'ze(r). In the entry Valakb (taken from the "Ostroh Bibls" 
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and similar in form to the "Septuagint"), Berynda supplies 

the "Vulgate's" form of the name - Bala. Similarly in the 

entry of the name Valakb, also taken from the "Ostroh Bible", 

the form Balakb is presented. Although this name has similar 

forms in the Greek, Latin and Hebrew versions of the Bible 

(Balak or Balac), the form (Balakb) is taken from the Onomas­

ticon or "Vulgate". As shall be shown later, a great majority 

of Berynda's corrections of the "Ostroh Bible" are taken fron 

the Onomasticon of the Plantin's Biblia sacra, e.g., Vala'kb, 

Vala or Bara. The first and second form is found in the "Ost­

roh Bible" and also in other versions. The form Bara appears 

in Gen 14:2 of the "Vulgate". There are also names which Berjjn 

da transcribes with "b" which are not taken from the "Vulga­

te" but from the Onomasticon: Varaxaj, Baraxa - which is Be-

racha in the "Vulgate" and Baraxia in other versions [l Par 

12:3]. Berynda also transliterates "R" as "b" when referring 

to the "Ostroh Bible": "Slove(n) bl(b)". 

Inconsistency is also apparent in the rendering of 

the Greek phoneme "n" . In Ukraine, this phoneme was tradi­

tionally pronounced as"H" . The Western pronunciation of 

this vowel was "e". With the intensification of Western cul­

tural influences in Ukraine in the XVIth and XVIIth centuries 

traces of the latter form begin to appear in Ukrainian liters 

ture. Hence Berynda presents the forms: VaraxjUk* Varaxelb. 

The Greek form of this name is Baraxiel from the Hebrew Bara-
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chel. In the "Vulgate" and Onomasticon [Job 32:2] this form 

also appears as Barachel. The form Varaxilb Berynda obtained 

from the "Ostroh Bible" which rendered the Greek "L" and "r\" 

as "H" (in our transliteration "I"). Alongside the "Ostroh 

Bible" form Berynda supplies Varaxelb in which he uses the 

Western transliteration of "n" ; alongside Vlthani'a he enters 

Bethania [Mt 2l]; Vlthapfu'th-b with Be(th)thafu'a; Vlthase'ps, 

with Vethse'ta,(taken from the Onomasticon which reads Beth-

seta' [Judg 7:22]); Vlthavara with Vethava'ra [Jn 1:28]; 

Vlth-ahla' with Veth-ahla' [Jos 15:6]; Vivlava'th'b with Ve(tl )-

lebao(th) [Jos 19:6]; in some versions the latter form is 

Bethlebaoth and in Vulgate Bethlebaoth; Veftha'ra with Ve(th -

arab(a) [Jos 15:6]; Heddll-b with Haddelb (Onom Gaddel) [Ezd 

2:47]; Vll-b with Be(l) [is 46:l]j Vlramo(th) with Bee(r)ra-

ma(th) [Jos 19:8]. But leaves, for example, Vlthe'sda, Vltirb-

Lee'm('b), Vlthsai'da, and in the case of Beth-Shan (the name 

of a locality which appears in Jos 17:11 and 2 K 21:12), Be­

rynda retains the "Ostroh Bible" transliteration and gives 

two different forms of the name: Vlth-Sa'n'b [Jos 17:11], and 

Vethsa'n-b ("s-b ... Vethsania",OB) [2 K 21:12]. In different 

versions of the Bible different spelling of this name occurs 

Baithsan (Lxx,A,L), Bethsan (A), Beth-san (Onom). It is en­

tered in two separate entries. According to some, the names 

refer to the same city. 

The Greek "n" coming at the end of the name Berynda 
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transliterates as "-ia": Vlthfa'gia (Gk Bethfage), Agathia 

(Gk Agathe), etc. As a rule, the Greek "n" following a vowel 

is transliterated as "H" : Haval'1-b, Mixall-b, Manul'1-b, Hav-

ril'l-b, etc. 

For the Greek "at" , which in Latin was rendered as 

"ae", Berynda supplies "e": Egl'pt-b (Gk Aigyptos), EhTptiany'-

nia (Gk Aigyptias), Ela'th-b (Gk Ailath), Ela'm-b (Gk Ailam), 

Elami'te (Gk Elamitai), Ioude'a (Gk Ioudaia), Ioude'j or Iu-

deianl'n'b (Gk loudaios), Nazore'j (Gk Nazoraios). Only Beryn­

da's transcription ofthe place name Kolasa'e [Col 1:2] is 

unclear. The Greek rendering ofthe name is: Kolassai, Kolos-

soi, Kolossai, and Latin - Colossae (Colossae, Onom). 

In some cases "at" is transliterated by ""£"" (="!"); 

for example, Xalde'a (Xaldaia) , Farisej (Farisaios), Dlside-

monias"b (Deisidaimonia), Epenet*b, Epenet"b (Epainetos), etc. 

The Greek "et" is also rendered by Berynda as "H" . 

The Greek form of Kabsaeim is transliterated as Kavsaim'b, and 
v 

Eidolon as Idol"b; however, alongside this form he also gives 

Eidol*b, or Imarme'ni and Eimarme'ni; but also records Idolo-

sluzltelb, Ikonoma'x'b, Irl'na (Eirene), Irlnarx*b (Eirenarxos) 

Irlne'j (Eirenaios), Laodl'kia (Laodikeia), etc. 

Transliterated as "H" is also the Greek "ot" : Iko-

no'm'b (Oikonomos), Fl'ttiksT* (Foinike), etc. 

The Greek ' W is transcribed as "au" (in our trans-

l) In brackets are Greek forms of the names. 
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literation "au"). In some cases Berynda's transliteration is 

"av"; for example: Klaudi'a, Klaud(i) and Mavrb, Mavra, Mav-

rikij , Lavrentij, Favst-b. 

In transliterating the Greek "au" into Ukrainian, is 

employed the Greek letter "u" . This letter is also used to 

represent the Greek diphthong "eu" : Euahhell' st-b (Euaggeli-

stes), Eua'hrij (Euagrios), Euvu'li> (Euboulos), Euhe'nia (Eu­

genia), Euhe'nij (Eugenios), Eugra'f-b (Eugrafos), Eudoki'a 

(Eudokia), Euniki'a (Eunike), Leu'kij (Leukios), etc. 

The Greek letter "u" is also introduced whenever it 

appears in a Greek name (in our transliteration "T"): Thi'rsi 

(Thyrsos), Kipria'n-b (Kyprianos), Ki'pr'b (Kypros), Ki'rb (Ky-

ros), KT'ra(Kyra), KTrlnea (Kyrene), Kiri'11-b (Kyrillos), 

LT'da (Lyda), LTsa'nia (Lysanias), LT'sia (Lysias), LT'stra 

(Lystra), MT'ron'b (Myron), RomTl(-b) (Romylos) ,0rion-b (Dryon), 

etc. 

As is evident from the aforementioned examples, the 

Greek "oc", "EL" and "TJ" is rendered by the Cyrillic "H" . 

The Latin "i" and the Greek "i" is usually transliterated 

as "i", and sometimes as "B" , as in the names Iupete(r), 

Iove(s), Menervlni, Le'we(I). 

The letter "i" is usually employed before a vowel, 

but not consistently, e.g., Di' j, Diodo'r'b, Diogenl's-b, Dio-

skori'd-b, Dioni'sij, DionT'sia, Konsta'nt'ij, Lavre'nfij, Va-

sllij, Dlml'trij, Ezraitl's-b, Ka'iafa', etc. 
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In XVIth and XVIIth century Ukrainian literature, sub­

stitution for the foreign "i" by "i" or "B" becomes discern­

ible. This would indicate that the Greek "t" , coming after 

a consonant and not sounding as soft as the Latin "i" began 

to palatalize the preceeding consonant in Ukrainian. Under 

the Latin influence, the soft "1" begins to appear in Beryn­

da's names. For example, next to the name Haval'l'b (Gabaelos) 

taken from the "Ostroh Bible", Berynda gives the Latin form 

of the name Ha'belb (Gabelus,Vg) with the soft "1", or Had-

dll-b (OB) and Haddelb (Gaddel, Vg), Magdalill-b (OB) and Mag-

dalb-elb (Magdalel, Vg, Magdal-el, Onom), Ismallb (Ishmael, 

Ismael or Ismaelos), Israllb (Israel, Onom), Zoilb (Zoilos), 

etc. Whenever a name is taken from a Latin source, it is ren­

dered according to the Latin pronunciation. 

Wherever the Greek form of a name contains the letter 

'V' , it is transcribed as such in Ukrainian: Fo'ka (Fokas), 

Fotij (Fotios), ObId"b (5bed), Flor-b (Floros), Konstantin'b 

(Konstantinos), Vlssarion'b (Vessarionos), HalaktI'on'b (Galak-

tion), loaklm'b (loakeim), loani'kij (loannekios), loa'nna (lo 

anna), etc. In the entry of the name Dora' Berynda notes: 

"Dora': Dar"b, a'lbo darova'nie, a cre(z) "o" Dora', Z(T>) e(l) 

znacl(t) sko'ra, lupe'z('b). Zna(j) ro'znostb "o" I "o" , or 

"All(m): pre(z) "I", volociu'ha, pre(z) "i", se'liu". 

l) In some instances, names are misspelled, for examp 
Patro'vb, Patro'va (Patrobas), Pa'xon*b (Paxon). 
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The Greek "y" was pronounced by the Greeks as a vela: 

sound. This same sound was accepted into Ukrainian and pro­

nounced "r" . The Romans, and from them other countries, pro­

nounced "y" as "g". In reproducing the Latin "g", the Greeks 

usually used a combination of the sounds "Y*1" . 

In borrowing foreign words via Polish, the Ukrainian 

language usually retained the Polish pronunciation of these 

words. As early as the XlVth century, the sign ,,Kr,,was intro­

duced into Ukrainian for the conveying of "g". It was used 

rarely, however, mostly for the rendering of Polish and 

Lithuanian names. This sound was also conveyed in the U-

krainian language by the Latin letter "g". At the end of the 

XVth century, the character "f" ,which was taken from Greek 

writings, appeared in the Ukrainian language. At that time, 
2 

the Greeks used the "rM1 sound synonomously with "Y" • Me-

letij Smotryc'kyj established the letter "r" in Ukrainian 
3 

literature in his grammar of 1619. This letter was usually 

used in printing but public and governmental institutions 

practised "Kr" or "y" • 

The characterMf" is found quite frequently in Beryn-

1) This practice existed up to the second half of 
the XlXth century. 

2) Cf. the Greek Adelfotes of 1591-

3) "i"" o(t) Hreceskix-b sohlasny(x). Hrecesklx-b delia 
I nekol(x) Evrejsklx-b I Latlnsklx'b recenij vzalmovana sut: 
iako gra(m)matika, logika..." 

^ — — _ — _ — . ^ — — ^ — — ^ — — — — 
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da's names of Greek, Latin and Hebrew origin: Vague or Begua; 

(Bigvai, Beguai), Vago'a (Bagoas), Voanergi's'b (Boanerges), 

Voggua'j (Big-vai, Bagoi, Bagoas), Agripi'na (Agrippina), 

Agapij (Agapios, Agapius), Aga'pia (Agape), Ho'g-b (Gog), E-

gi'pt-b (Aigyptos), Theogno'st'b (Theognostos), Theo'log'b (Thee 

logos), Lo'ggin-b (Logginos), Magdalil'lTb (Magdalel), Magda-

ll'ny (Magdalene), O'lga , Magi'stria'm> (Magistrianos), 

Magog-b (Magog), Plthago'r-b (Pythagoras), Fllagrij (Filagrios! 

Filolog-b (Filologos), Frygenl'n-b (Frygios), Xrlsogo'n'b (Xry-

sogonos), Kegxre'I (Kegxreai), Eugra'f-b (Eugrafos), Agathia 

(Agathe), and host of others. An alternative rendering is 

cited for "Y" in the name Agavb (Agabos) [Ac 11:28] and 

Aha'vb, Ahava (Hagab, Hagabah, Agab Lxx) [Ezd 2:46]. Both 

heografia and hrafia appear. Transliteration of the Latin "g 

is done according to the Greek method - the combination of 

"YH" . Alternated with "Y*" is "TK" : Pagkal-b (Pagkalos), 

Pahkratij (Pagkratios), STgkllti'kb (Sygkletikos = Synkleti-

kos), STgklltiki'a, AhkT'ra (Agkyra, Agkyre). However, also 

presented is Anki'ra and Paghal"b; Herman (Germanos) with the 

Latin form of the name - Germanus. But the Latin Gaianus is 

transliterated Hai'an'b; Gaius - Haie. The Greek Aggelos is 

entered as AhhelTj, Aggaios as Ahhej . In some copies of t he 

"Leksikon" we find FilohonTb and in others (4336 and 11943) 

Filogon'b. 

The Greek names ending in "-os" and Latin ones ending 
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ending in "-us", Berynda offers two possibilities in Ukrainian 

Usually the Greek ending is discarded; for example, Avi'vb 

(Abibos), Aleksa'ndr'b (Aleksandros), Seku*nd*b (Secundus, Se-

koundos), Agatho'nik'b (Agathonikos), XrTsogo'n('b) (Xrysogonos ), 

AhhelT> (Aggelos), etc. However, in some cases the Greek end­

ing is retained: Antho' s'b (Anthos), Apo'llos'b (Apollos). But 

we are also given Apo'llo, the Latin form from the Greek 

Apollos; Azmode'os'b, etc. 

The ending "-eus" is also discarded: Axil'b (Axileus), 

but ending "-is" is retained in the name Haddisi> (Gaddis), 

Voanergi'sij (Boanerges); and the Greek Anikitos is rendered 

Aniklta. 

The termination "-TIS" is also dropped in: AthInogen(i ) 

(Athenogenes), Ad'b (Ades), Axemenld'b (Axaimenides), Ermoge'm 

(Ermogenes); but retained in Erml's*b (Ermes) and Zol's-b (Zo-

es) . 

Names terminating in "-ios" are rendered by "-ifi": 

Averkij (Aberkios), Avra'mij (Abramios), Aga'pij (Agapios), 

Athlno'vij (Athenobios), Hrlho'rij (Gregorios), etc. 

The ending "-oaos" is rendered by "-eft": Makkave' j 

(Makkabaios), Ahhe'j (Aggaios), Evre'j (Ebraios), Elisse'j 

(Elissaios); but we also find Athlne'e (Athenaios), and Haie 

(Gaios or Gaius). Also supplied for this termination is"-Bfi"i 

Thaddej (Thaddaios), Thalelej (Thalelaios), Levve(j) (Leb-

baios, Lebbaeus). 
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baios). 

Names ending in "-aq" are expressed in various ways: 

Akl'la (Akylas), Axila (Axillas), Ani(n) (Aninas), Epafra's'b 

(Epafras, shortened from Epafroditos), Kaiafa (Kaiafas), Ly-

sa'nia (Lysanias), Satanas-b (Satanas), Taveli'a (Tabelias), 

Annas-b (Annas, abbrev. of Ananos - Greek form of Hebrew Ha-

naniah), Kassi'ter-b (Kassiteras), Ske'ua (Skeuas, Skeva), 

Zlna' (Zenas), etc. 

The Greek "n" appearing at the end of feminine names 

is usually trasliterated "-ia": Aga'pia (Agape), Hall'nia 

(Galene), Euniki'a (Eunike), Mela'nia (Melane), Nineula (Ni-

neue), Paraske'via (Paraskeue). But in some instances "H" 

is encountered: Magdall'ny (Magdalene), Therray (Therme); 

"H" :SyInI (Syene), Kse'nl (Ksene), Staktl (Stakte); "-a": 

Ksanthi'ppa (Ksanthippe); and "-ea": KTrlnea (Kyrene). 

The Greek "-La" is rendered identically in Ukrainian: 

Feuro'nia (Febronia), Athana'sia (Athanasia), Anthi'a (Anthia), 

AnT'sia (Anysia), Dione'sia (Dionysia), Eua'nthi'a (Euanthia) 

Eupraksea and Euprksia (Eupraksia). However, the form "-iia" 

is also employed: Lakedemo'niia (Lakedaimonia), Zo'diia (Zo-

dion). The form "-ia" is also applied in rendering the Greek 

feminine ending "-is" : Solomonia (Solomonis). 

The termination "-eict" is represented in the "Leksikdn 

by "-na" : Antioxla (Antioxeia); »-aia" by "-isa": Halilea (Ga-

lilaia); "-eog" by "-eH" : Ierothej (Ierotheos); and "-aos" 
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by "-afl" : Ermolaj (Ermolaos). 

The plural ending "-01" is rendered by "H" or "H" S 

LTdy, LTdi'I (Lydoi), or by the Slavic form "-e": Parthia'ne 

(Parthoi); Sadduke'I (Saddoukaioi), Saraklnl (Sarakenoi). 

The plural ending "-ai" Berynda renders by "H" : Siraku'sy 

(Syrakousai), or "-e": Elamite (Elamitai), or "H" : Kegxre': 

(Kegxreai). 

Names terminating with "-wv" retain the same ending: 

Avado'n'b (Abaddon), Andro(n) (Andron), Zi'non'b (Zenon). Sim­

ilarly, those ending with 'V : Avdenago' (Abdenago). 

Hebrew names not possessing Greek or Latin termina­

tions Berynda transcribes according to Greek or Latin source,;: 

Adonai (Adonai, Heb Adonai), Ahumai (Ahumai), Baali (Baali), 

Noe (Noe), Vathou'Il'b (Bathouel), Bethu(l) (Bethul), Ba'ana 

(Baana, Baanah), Haddis'b (Gaddis). 

The Greek "$" is consistently transcribed as "•&" : 

Athlny (Athenai), Atho'n'b (Athon, Athos), Aftho'nij (Aftho-

nios), Vartholome'j (Bartholomaios), Euthlmij (Euthymios). 

Occasionally, "£" is substituted for the "<p" found in the 

Greek form: Pathnu'tij (Pafnoutios), Euthlmi'a (Eufemia), 

Mazouro(t) (Mazouroth), and others. 

The pronunciation of "•&" as "t" was prevalent 

amongst Slavs. Eventhough it was not the equivalent of the 

Greek vernacular pronunciation, it was, nevertheless, approx­

imative. We find, for example, "t" substituted for the Greek 
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"$" in the Marijins'ke Evanhelije of the XIth century: Var-

tolomei [Mt 10:3], Vifbsalda [Mt 11:21], Vltleem-b [Lk 2:4], 

Holhota [Mt 27:33], Nazaret'b [Mt 21:11], Toma [Mt lo:3], Martla 

[Lk 10:38], etc. In all these names,Berynda renders the Greek 

"$" , and in the case of Nazare'tlrb and "naftha" he also sup­

plies the form Nazare't-b and "nafta". 

The pronunciation of the Greek "•&" as "f" was quite 

common in Ukraine, based on the Greek pronunciation of "•&" 

As the Bulgarian writer of the end of the XlVth century, Kon-

stantin Kosteneckij wrote: "Theta, is pronounced flta..." 

There are not many examples of this in Church Slavic litera­

ry monuments; however, "f" was frequently used as a substitu­

te for "•&" in Ukrainian vernacular writing of the XVIIth cen 

tury which testifies that in the spoken Ukrainian vernacular, 

"$" was pronounced as "f"; for example, Feodor-b, Evflmlia, 

2 Fedko, Fedor*b, Tlmofej , Dorofej , Matfej , Foma, etc. 

In spite of the divergent pronunciations of the Greek 

"•&" , it was always rendered "•&" in the "Leksikon 2"; for 

example, Mattha'm> (Mattan, Mat than, Maththan), Ma'tthe'j 

1) Cf. Sobolevskij, A.L., Lekcii po istorii russkogo 
jazyka, Fourth Edition, Moscow, 1907. 

2) Cf. The Acts of Poltava. 1667. 

3) The Greek name Psimy'thion or Psimmy'thion, Beryn­
da transliterates Psimml'f'b. 
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(Maththaios, Matthaios), Matthij (Matthias), Be(th)thafua 

(Beththaphua, Vg), Bethania (Bethania, Vg). In the latter tw< 

names (many more examples exist), we see that Berynda also 

transcribed the letter "th" from Latin sources, in this case 

from the Onomasticon or "Vulgate". 

The transcription of the Greek "$" appears regularly 

in the "Ostroh Bible". 

The Greek letter "q" is rendered by Berynda as "c", 

just as it was pronounced by the Greeks and then adopted by 

others: Staxij (Staxis), Sofro'nij (Sofronios), Pe'rse, Pe'r-

se, Persia (Persis, Persai, Persia), Piga'sij (Pegasios). In­

fluences of the German pronunciation of " g " as "3" which, 

very likely entered the Ukraikian language via Polish are 

also documented. Thus two forms for some names are supplied; 

for example, Kosma and Kozma (Kosmas), Ko' smnlk'b and Ko'zmI(b 

(Kosmikos), Azmodeos'b (Asmodeos, Asmodaus, Asmodeus), Era'zm? 

(Erasmos, Lat Erazmus). 

Noteworthy in "Leksikon 2" is rendering of double cor 

sonants from Greek. Old Ukrainian literary monuments often 

revealed double consonants in borrowed names which was not 

encountered in the vernacular; e.g., Fadej (Thaddaios), Ivan 

(Ioannes), Kalln^k (Kallinikos), Kallstrat (Kallistratos), 

Klrllo (KIrillos), Plllp (Filippos). Similarly with Latin 

names such as: Katul (Catullus), Tlbul (Tibullus), etc. 

To a great extant, Berynda oriented himself on the 

) 
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grammar of M. Smotryc'kyj and usually retained the double 

consonant; for example, Ioa'nnt (Ioannes, Lat Johannes), Kal--

llma'x-b (Kallimaxos), Kalll'nikb (Kallinikos), Ka'lll(st) 

(Kallistos), Kalli'sta (Kalliste), Kappado'kia (Kappadokia), 

Kattath(*) (Kattath), KTri'll'b (Kyrillos), Make '11a (Makella 

Assure (Assour), Ahathahhe' 1-b (Agathaggelos), Ahhe'j (Aggaio; i, 

Heb Haggai), Ahhel'b (Aggelos), Ammo'nij (Ammonios), Reve'kka 

(Rebekka), Lukillia'n-b (Loukillianos), etc. However, there 

are infrequent instances where the Greek or Latin double con­

sonants are rendered by a single character: loani'kij (loan­

nekios), Agripi'na (Agrippina). Sometimes both forms are pre­

sented: Kassi'a, Kasi'a (Cassia Vg, Kezia, Keziah, RV). 

Double forms, whenever they exist as such in Greek,are also 

supplied; for example, Issaxa'rij, Isaxa'r"b (Issaxar(is), Isa-

xaros). 

In transcribing names from Slavic sources and trans­

lations of the Bible, particularly the "Ostroh Bible", Beryn­

da applied the system of transliteration current during his 

time. The place name Veth'bmar'b Ixa(z)vo' th'b [Jos 19:5] taker 

from the "Ostroh Bible" is rendered Veth-marb I Xazvo'th*b 

The topographical element "Veth" is divorced by means of a 

hyphen; separated is the conjunction "I" (and); and "o" ren­

dered by "to" • RSV transliterates this name as Beth-Marcabo.h, 

Lxx - Baithmaxereb, Vg - Bethmarchaboth, A - Baithammarxas-

both. In the name Vethvase'a, taken from the "Ostroh Bible" 

l)Much importance was a t t a ched to the c o r r e c t s p e l l i n g 
61 hamesurtnyE^ft^Ytipeo^^w^Qj^c^aobLi^^^BCj^E s*r<ufciE<yix'nycomDe , op 
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["vb veth(-b)vaseiu"] [l Mace 9:62], Berynda drops "-b". The 

same occurs in the name Veesiathra (OB) which is rendered Ve-

esthra. In the name Veelamo'n'b (OB), "o" replaces "w" -

Veelamon'b. Almost as a rule, "-b" is omitted when it appears 

in the middle of an "Ostroh Bible" name. Exceptions: Vbso'r-b 

("do poto'ka v-bso'rska" - OB), which is corrected to Beso(r); 

S-bva'kb ("... I swa'ka" - OB), where "t" is substituted by 

"u" , e.g., Sovax"b [2 K 10:16], and S'bl'nls'b ("stlnl'si) -

OB) [Ezek 29:10], which Berynda corrects to Syl'nI. 

Berynda is observant of and adherent to the then cur­

rent method of transliteration. With few exceptions, the lex­

icographer was consistent in the rendering of Greek and Latin 

names into Ukrainian. Deviations are observable in the trans­

literation of the Greek "p" and "n" * Otherwise, very close 

attention is paid to the correctness of each name form and 

pertinent instructions are annotated in some of the entries. 

Hebrew Names 

This group of names is comprised of personal names, 

names of gods, mythological names, astrological names, topo­

graphical names, and names of a people (ethnonyms). They are 

taken from the books of the Old as well as the New Testament. 

There is also a significant number of Hebrew names, primarily 
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calendar names, taken from other sources. 

Typical of Hebrew names in the books of both Testa­

ments, particularly the Old Testament, many variants of the 

same name are to be found. In some instances they appear in 

several places of the same book. This may be due to scribal 

carelessness, illegibility of the writing, or condition of 

the manuscript. In addition to the inconformity and inaccu­

racies in the Hebrew text itself, more variants are en­

countered in the various translations (Greek, Latin, Slavic, 

etc.) and their various versions. The name Ichabod [l S 4:21] 

for example, appears as Ichabod (RSV), Ouaibarxaboth (Lxx), 

Ouaixaboth (A), Ichabod (Vg), Varxa'votht (OB); Bosor (or 

Bezer, RSV) [l Ch 7:37], Basar (A,L), Bosor (Vg), Vravasarb 

(OB); Beth-Gader [l Ch 2:51], Baithgaidon (Lxx), Baithgedor 

(A), Bethgeddor (L), Bethgader (Vg), Vethgedonvb (OB), etc. 

Many inconsistencies with regard to name forms crept 

into the various translations of the Bible which used the 
2 

"Septuagint", in particular, as a principal source. The 

1) A significant number of Old Testament name forms 
are debated by scholars even to-day. 

2) The "Septuagint" is faithful in substance, but in­
accurate in detail. Several of its books were translated by 
different persons and there was no comprehensive revision to 
harmonize the parts. Names and words are rendered differently 
in different books. Those of the Pentateuch are the most ac­
ceptable. The version of Jeremiah differs considerably from 
the Hebrew manuscripts found to-day, and the translation of 
Isaiah is rather poor. Ezekiel and the minor prophets seem 
to be rendered better. 
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"Septuagint" was critically regarded for many years particu­

larly in the West during the Reformation. 

The source from which Berynda drew a large percentage 

of his Biblical names was the "Ostroh Bible". These names wei 

collated with other sources whose forms were entered next to 

the "Ostroh Bible" forms. The Latin part of Plantin's Poly­

glot proves to be the main source with which Berynda collated 

the "Ostroh Bible". With the exception of one or two cases, 

it is not acknowledged in the explanations; however, in his 

afterword, Berynda states that he had access to this publi­

cation. According to J. Jan6w, approximately 60$ of Beryn-

2 
da's material in "Leksikon 2" is based on the Polyglot. 

Nowhere, including the foreword and afterword, does 

Berynda reveal his intentions to emend the names in the 

"Ostroh Bible". Nor does he mention that the bulk of his 

names were procured from the "Ostroh Bible". Perhaps this 

was obvious to his contemporaries since the "Ostroh Bible" 

was the only Slavic language bible of the time. Since the 

"Ostroh Bible" was regarded as being canonical, criticism 

of it might have constituted irreverence. Berynda's correc­

tions of other Bibles ("Septugint", "Vulgate", etc.) could 

have constituted still another reason for not singling out 

1) "Tolkovaniia Ime'nt Vivlijnyx*b v Antve'rpil tipomi 
Izdannaia". 

2) Jan6w, J., op. cit. 
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the "Ostroh Bible". In any case, unfamiliarity with the text 

of the "Ostroh Bible", would render it difficult to determine 

the source of the author's entries. Next to every divergent 

or incorrect form from the "Ostroh Bible", the correct form 

taken from the Polyglot's Onomasticon or some other source 

is presented. These "double" head entries are separated in 

varying ways: commas, periods, or the conjunction "or" (abo, 

III, albo). Instances exist, however, in the "double" head 

entries where the "Ostroh Bible" form is preceeded by the 

correct form from other sources. In such cases, Berynda usu­

ally designates the "Ostroh Bible" form. Occasionally, cer­

tain variants of personal and place names in the "Ostroh 

Bible" are openly criticized or remarked upon. Critical re­

marks are also made about other versions of the Bible such 

as the "Septuagint" and "Vulgate". 

Berynda's orientation on the Polyglot, can be illus­

trated by the following examples: "Aasthl'r'b, son of Assu'r*b 

[l Par 4:6], Aastharl' Leksik has". In the "Septuagint" this 

name is entered as Aseran, and in "Vulgate" Ahasthari. In the 

ensuing examples, the first two names are from "Leksikon 2", 

the former of these is from the "Ostroh Bible": Velisa, Baha­

lis (Ber), Bel(e)isa (Lxx), Baalis (Vg, RSV), Bahalis (Onom), 

[Jer 40:14]; Ame'sa or Amasa (Ber), Amessei, Amesseias (Lxx, 

l) Leksik = Polyglot's Onomasticon. 
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A,L), Amasa (Vg), Amasa (RSV), [l Ch 2:16 f., 2 S 17:25]; 

Axazi'a or Axazi'b'b (Ber), Exozob (Lxx), Achzib (Vg), Achazil 

(Onom), Achzib (RSV), "vb axazil" (OB), [Judg 1:31]; Axa'r-b 

or Axa'n*b (Ber), Axar (Lxx), Axan (A), Achan (Vg), Achan (RS"V), 

[Jos 7:1, 22:20, 1 Par 2:7]; Aximej or Ahumaj (Ber), Axeimei 

(Lxx,A), Ahumai (Vg), Ahumai (RSV), [l Par 4:2]; Axio'noma 

or Axinoa'm-b (Ber), Ax(e)inaam (Lxx,A,L), Achinoam (Vg), Ahi-

noam (RSV), [l S 14:50]; Axrathe'j or Athax-b (Ber), Axrathai-

os (Lxx,L), Axratheos (A), Athach (Vg), Hathach (RSV), [Est 

4:5]; Bra(t) Rl'xavlb, Heb Aharehel (Ber), adelfou Rexab (Lxs, 

A), Aharehel (Vg), Aharhel (RSV), "I rozenie brata rlxavlia" 

(OB), [l Ch 4:8]; Vaaa'nia or Baa'na (Ber), Baana (Lxx,A,L,Vg, 

Onom), Baanah (RSV), [2 K 4:2]; Valaa'nrb or Bala'n-b (Ber), 

Balaan (Lxx,A), Balaam (L), Balan (Vg), Bilhan (RSV), [l Ch 

7:10]; Valak-b or Bala (Ber), Balak (Lxx), Bala (Vg), Bela 

(RSV), [Gen 14:8]; Valasa'n-b, Belsan (Ber), Balsan (Lxx), 

Belsan (Vg), [Ezd 2:2]; Valhatlrb, Baa(l)ha(d) (Ber), Baalgad 

(Vg), Baal-Gad (RSV), [Jos 11:17]; Valia'n-b, Beo(n) (Ber), 

Beon (Vg,RSV), [Nu 32:3]; Valtara(m) or Beeltee(m)1 (Ber), 

Beelteem (Onom), Reum Beelteem (Vg),"Reou(m) valtaram"(OB), 

Rehum the commander (RSV), [Ezd 4:8]; Varad(-b), Badad (Ber), 

Barad (Lxx,A,L), Badad (Vg), Bedad (RSV), [Gen 36:35]; Varaki , 

l) This is not a proper name. Apparently Berynda 
followed the Onomasticon and "Vulgate", as did the "Ostroh 
Bible". 
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Badan (Ber), Barak (Lxx,A,L),Badan (Vg), Bedan (RSV), [l S 

12:11]; Varam(*b) or Bahurim (Ber), Barakei (Lxx), Baoureim 

(A), Bahurim (Vg,RSV), [2 S 3:16]; Varaxi'a, Varaxi'as (Ber), 

Barax(e)ia (Lxx,A), Baraehias (Vg), Berechiah (RSV), [Job 32! 

2]; Varaxaj, Baraxa (Ber), Berxeia (Lxx), Baraxia (A,L), Be-

rach (Vg), Beracah (RSV), [l Ch 12:3]; Varej or Adalia (Ber), 

Barsa (Lxx), Barel (A), Barea (L), Adalia (Vg,RSV), [Esth 9: 

8]; Vare'a, Baraia (Ber), Baraia (Lxx,Vg), Beraiah (RSV), [l 

Ch 8:21]; Varsami't'b, Berorai (Ber), Bardiameites (Lxx), Bar-

sami (A), Beromi (Vg), Bahurim, the (RSV), [2 S 23:31]; Va-

sa'r-b, Vosor-b (Ber), Basar (A,L), Bosor (Vg), Bezer (RSV), 

[l Ch 7:37]; Vasodi'e, Vesodia (Ber), Badia (Lxx), Basodia 

(A), Basidia (L), Besodia (Vg), Besodeiah (RSV), [Neh 3:6]; 

Vell'b, Beeri' (Ber), Beer (A), Beeri (Vg,RSV), [Gen 26:34]; Ve 

Ir-b, Beor (Ber), Beor (Lxx,A,L), Beor (Vg), [Gen 36:32]; Vet! 

vase'a, Bethbe'sse (Ber), Bethbasi (Lxx,A), Bethbessen (Vg), 

Bethbasi (RSV), [l Mace 9:62]; Vetharyllsa', Valsallsa' (Ber' 

Baithsar(e)isa (Lxx), Bethsalisa (L), Baal-Salisa (Vg), Baal-

Shalishah (RSV), [2 K 4:42]; Veththi'a, Vethi'a (Ber), Gelia 

(Lxx), Beththia (A), Bethia (Vg), [l Ch 4:18]; Veor-b, Abe(n) 

Boe(n) (Ber), Baion (Lxx,A), Beon (L), Baam (A), Boen (Vg), 

[Jos 15:6]; Vivlava'th'b, Ve(th)lebao(th) (Ber), Batharoth 

(Lxx), Baithalbath (A), Bethlebaoth (L), Bethlebaoth (Vg), 

Beth-Lebaoth (RSV), [Jos 19:6]; Vlthapfu'th'b, Be(th)thafua' 

(Ber), Beththapfoue (A), Beththaphua (Vg), [Jos 15:53]; 
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Vosora', Barasa (Ber), Bossora (A), Barasa (Vg), [l Mace 5:2<|] 

V-bso'r-b, Besor (Ber), Bosor (Lxx,A,L), Besor (Vg), [l S 30:9 

Haa'r-b (Ber), Gael (Lxx), Gaar (A), Gaher (Vg), Gahar (RSV), 

[l Ezd 2:47]; Haval'l'b or Habelb (Ber), Gabael(os) (Lxx,A), 

Gabelus (Vg), Gabael (RSV), [Tob 1:17]; Edo'm-b, Benenno(m) 

(Ber), Ennom (Lxx), Gebeennom (A), vallis Benennom (Vg),[2 Ct 

28:3]; Ikata'n-b or Ekcetan̂ b (Ber), Ak(k)atan (Lxx,A,L) ,Eccet4n 

(Vg, Onom), Hakkatan (RSV), Akatan (Onom-Gk)1, [Ezd 8:12]; 

Ikokb or Hukuka (Ber), Iakana (Lxx), Ikok (A), Hucuca (Vg), 

Hukkok (RSV), [Jos 19:34]; Mate'rij or Metrl' (Ber)2, Mattare 

(Lxx,A), Amattari (L,Onom-Gk), Metri (Vg,0nom), Matri, the 

Matrites (RV), [l K 10:21]; Sepfo'ra, Sefora (Ber), Sepfora 

(Lxx), Sephora (Vg), Shiphrah (RSV), [Gen 1:15]; Kadlml'n-b, 

Kadlmlnrb (Ber), xeimarrous arxaion (Lxx), Cadumim (Vg), [Jud( 

5:21] . Berynda follows the "Vulgate" in the place name Bene-

Berak [Jos 19:45]. The "Vulgate" registers this as two sepa­

rate names:"bane et barach", while the "Ostroh Bible" treats 

1) Onom-Gk = Onomasticon-Greek. Polyglot's Onomasticqn 
contains the Greek form of the name in the margin. 

2) In this entry Berynda states that the source is Litin, 

3) In correcting the "Ostroh Bible" Berynda takes the 
name from the "Vulgate". Apparently the translators of the 
"Ostroh Bible" also took this name from the "Vulgate" except 
that in the "Ostroh Bible" the final letter is "m>", and in 
the "Vulgate" it is "m". Other versions of the Bible do not 
treat this name as a geographic name but as an epithet to the 
river Kishon. Thus, Judg 5:21 of the RSV, reads:"river of Ki-
shon, ancient river, river of Kishon..."; Lxx: "xeimarrous 
arxaion..."; Vg: "the torrent of Cison dragged their carcasses 
the torrent of Cadumim, the torrent of Cison..." (The word 
cadumim means "ancient"=) 
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this name as one word: "vanlvarakb". Berynda presents VanI' 

in one entry and Varak(i>) in another. Other versions documen". 

the name as: Banaibakat (Lxx), Banebarak (A,L), Bene-Berak 

(RSV). 

The aforementioned examples are only some of the namts 

which testify to Berynda's orientation on the "Vulgate" or 

Onomasticon. 

"Leksikon 2" reveals many examples which attest to t ie 

fact that the lexicographer's adherence to the "Vulgate" was 

not uncritical. If an incorrect name form was presented in 

the "Vulgate" or Onomasticon, other versions of the Bible, 

and very often the Hebrew original was consulted, e.g., Ezri e, 

Azri'kanrb (Ber), "sm> ezrievb" (OB), Ezerei (Lxx), Ezrikam 

(A), Azaricam (Vg), Azaricam siue Azricam (Onom), Azrikam 

(RSV), [Neh 11:15]; Vira, Beerb (Ber), Baiaila (Lxx), Beera 

(A), Bera (Vg,Onom), Beera (RSV), [Judg 9:21]; Vassu'e, Besa:. 

(ber), Bas(e)i (Lxx,A), Basee (Vg,Onom), Besai (RSV), [Ezd 

2:49], and Neh 7:23 Vg has Besai; Vago'a (Ber), Bagoas (RSV) 

Vahavb (OB), Bagoa (Onom-Gk), Bagoas (Lxx,A), Vagao (Vg,Onom , 

[Jdth 12:11]; Axlkaa'nrb or Axian-b (Ber), Aliam (Vg) in 2 K 

23:33 and Eliphal (Vg) in 1 Par 11:35, Axiam (A,L,Onom-Gk), 

Axeim (Lxx), Ahiam (RSV,Onom) in 2 S 23:33 and Jashobeam (RS 0, 

in 1 Ch 11:35, Axia'm> (OB) in 2 K 23 and Axlkaam-b (OB), in 

1 Par 11; Katta'th(-b) (Ber), Kattath (RSV), Cateth (Vg,Onom) 

Kattath (Onom-Gk)1; Heva'l-b (Ber), Ebal (Vg,Onom), Gebel 

1 ) The Greek and Hebrew form a p p e a r s i n t h e Onomasti-j-
c o n oppojN^i'vtRgft«r*'oie©>?XwA SCHOOL O F GRADUATE S T U D I E S 
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(Onom-Gk), Gaibal (Gk), Obal (RSV), [Gen lo:28]; Maadi'a 

(Ber), Madia (Vg,Onom), Maadias (Onom-Gk), Maadiah (RSV), 

Lxx,A,OB omitted; Le'em'b, S(l)ve(n) Bl(b) avedi'du vb Mathu-

ke'Im (OB), [l Par 4:22], et qui reversi sunt in Lahem (Vg), 

and returned to Lehem (RSV), Ja-shu-bi Lehem = turning back 

to Bethle (Young); the entry Ier(s)li'mi> also attests to 

several versions of the Bible being consulted. 

The two ensuing examples testify that not only did 

Berynda consult original Hebrew texts but that he was also 

familiar with the Hebrew language and its phonetic nuances. 
v v 

Alongside the form Izir"b taken from the "Ostroh Bible", the 

form Gazlr-b [2 Ezd 10:20 = Neh 10:20] is placed. In other 

versions the name is presented as: Hezir (RSV), Ezeir (Lxx, 

A), Azer (L), Hazir (Vg,0nom). Because there is no equivalen'. 

in Greek for the Hebrew "h", Greek versions omit this con­

sonant and Latin versions render it as "h". In Ukrainian, 

the Hebrew consonant "h" is pronounced between "x" and "i"" . 

In the above name, Berynda conveys the sound with the Ukrai­

nian " f". It is also significant that Berynda renders the 

consonant according to the position of this word (name) in 

the sentence: not by "e" (Gezir) but by "a" (Gazir). In He­

brew, "a" is practised when the word in which it appears 

comes at the end of the sentence, otherwise, "e" is used. 

(Gazir comes at the end of the sentence.) This change is due 

to the emphasis in Hebrew before a pause. 
1) Cf. Young - Geba - Gaba, or Abe(n) Boen (eben "st|>ne' 
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The name Bahalis [Jer 40:14] in the entry Velisa is 

taken from the Onomasticon or directly from Hebrew. In other 

versions it appears as:Bahalis (Onom), Bel(e)isa (Lxx), Baal: s 

(Vg,RSV). Berynda renders the Hebrew character "ain" by its 

closest Ukrainian equivalent "r" . In Hebrew this is not 

a clear Ukrainian "r" sound but a "backsound", or a very 

short and faint "a". 

In some instances, the lexicographer deviates from 

his system of name entry and places the correct form before 

that of the "Ostroh Bible". In these cases, the "Ostroh Biblr" 

is acknowledged as the source. Thus we have: Habi'nrb or HT-

(i)vona, S(l)1, (Ber), Gibbeir (Lxx), Gabim (Vg), Gebim (RSV , 

[Is 10:31]; Haddelb or Haddll-b, S(l), (Ber), Geddel (A,L), 

Gaddel (Vg), Giddel (RSV) [Ezd 2:47]; or as in the follow­

ing entry: Hadlro1 th'b, wrongly Hadiron-b which is plural (Ber . 

There is no indication here that this incorrect form is from 

the "Ostroh Bible" [2 Par 28:18].2 

Aside from these few exceptions, Berynda adheres to 

his systematic method of registration. 

Instances occur where two incorrect forms from the 

"Ostroh Bible" are presented before the correct one, for 

example, Ravosa'm> or Navusa'rls"b, Ra(b)sarl(s) [4 K 18:17, 

Jer 39J. The first two forms are taken from the "Ostroh Bibln", 

1) S(l) = the "Ostroh Bible". 

2) "... I Hadlro(n)", (OB). 
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the latter from the "Vulgate" or Onomasticon or other source: 

Rabsaris (RSV), Rafeis (Lxx), Rabsareis (A), Rapseis (L), Ral-

saris (Vg). 

Also noteworthy is the fact that both partially and 

completely translated Hebrew geographical names in the "Ostrch 

Bible" are emended; for example, Ho'ry okre(st)nya or Be'the(r) 

(Ber), Bether (Mountains of) (RSV), Bether (Vg), "na' hory 

o'krsti'bjnyia" (OB) [Song 2:17]; Dom'b Varuseorl'mlb, Beth-beia 

(Ber), "I vdomu varuserlmll" (OB), Beth-Birei, Beth-Biri (RS\), 

Bethberai (Vg) [l Ch 4:31]; Dom'b Mao'nb or Beth-Mao'nb (Ber), 

Beth Meon (RSV), Bethmaon (Vg) [Jer 48:23]; Dom'b O'nnovb or 

Beth-aven-b (Ber), "v dom'b o'nnovb" (OB), Beth Aven (RSV), 

Beth-aven (Vg) [Jos 7:2, 1 S 13:5]; Exo'tskij, Ahohi'ti. (Ber), 

Ekxox (Lxx), Aothi (A), Axoxi (L), Ahohite (Vg), Ahohite, The 

(RSV), exo't(-b)skij (OB) [l Ch 27:4]; Istocnlk'b Asso'rovb or 

En-ha'sor-b (Ber), PegeAsor (Lxx,A), En-Hazor (RSV), Enhasor 

(Vg), "ilsto'cnlkb aso'rovb" (OB) [Jos 19:37]; Isto'cnikb 

Same'sovb or En-seme's'b (Ber), Pegen BaithsamTs (Lxx), (Pe)-

gen Sames (L), Ensemes (Vg), En-Shemesh (RSV) [Jos 18:17]; 

Kranievo mesto (here Berynda supplies the cross references: 

Ha(v)va'tha, Hoa'tha, Holho'tha), kraniou topos (Gk) [Lk 23: 

33]; Sre'brene or Xasfia (Ber), "vb me'ste sre'brene" (OB), 

Chasphia (Vg), Casiphia (RSV) [Ezd 8:17]; Sclty Xa(l)de(j)-

ski, LTdy, LIdil [source] zrl Liud"b (Ber) [Jer 46:9]; PutI', 

Lat Sel'rb (Ber), "u dveril putl" (OB), Sur (gate of) (Vg), 

Sur (RSV). Sur (Seyr), Gate of (EB) [2 K 11:6]; Pusto's-b or 
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Erma' (Ber), Hormah (RSV), Horma (Vg,Onom), Erma (Onom-Gk), 

Anathema [Nu 21:3, Jos 15:30]. 

Some entries in "Leksikon 2" are left in their trans­

lated forms. These are also documented in other versions of 

the Bible: Vbsxozdenie Akrawlm'b, vsxo(d) Akra'llna. Also sup­

plied is the Latin version Ascensu(s) skorpionis (Onom) [Jos 

15:3], Ascent of Arabbira (RSV). In the Hebrew text this name 

is rendered Maaleh Acrabbim. The first form is from the "Ost­

roh Bible", while the form "vsxo(d) Akra'llna" we were unable 

to locate. (Perhaps a typographical error was incurred by the 

type setter?) Left translated is also: Do'broe prlstanlsce, 

(OB), Fair Heavans (RSV) [Ac 27:8]; Isku's-b (Ber), Peirasmos 

(Gk), Massah (Heb), Temptation (Vg), Challenge (Knox) [Ex 17: 

7]. 

Another noteworthy characteristic trait of the regis­

trations which bears witness to the lexicographer's thorough­

ness and critical scholarly approach to his work, particularly 

to the text of the "Ostroh Bible", is the fact that emendations 

are not limited to only one incorrect form of a name in the 

"Ostroh Bible". Following the head entry where, as has alrea­

dy been illustrated, the erroneous form (from the "Ostroh 

Bible") is registered followed by the correct one, and other 

inaccurate forms of the same name used in the particular or 

other books of the "Ostroh Bible" are also supplied. With 

every form is indicated the place, i.e., the Chapter, or the 
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Chapter and verse, in which the name appears. Since the "Ost­

roh Bible" is divided into Chapters only, the equivalent ver 

number from other Bibles, especially Plantin's Polyglot, were 

assigned. Moreover, most of these individual forms are re­

peated in their respective alphabetical sequence as head en­

tries. It is in these cases that cross references are most 

frequently utilized. The ensuing examples will illustrate the 

above-mentioned: Axazi'a or Axazi'b'b [Judg 1:31], Axzi*f"b 

[Jos 19:29], Axi'm'b [Jos 15:44]; and then in the appropriate 

alphabetical position he enters: Axi'm'b or Axzi'b'b or Axzi'bt 

[Jos 15:44] and Axzi'f-b [19:29]; Axla'fskb or Axsa'f'b [Jos 11 

l], and Asa'f-b [19:25]; Axeze'rb or Ahieze'rb [Nu 1:12], Axi-

eze'r-b [2:25], Axeeze'rb [7:66, 10:25 and 1 Par 12:3]; Axima 

asij [l K 14:8], Amlxasij [2 K 15:36]; Axio'noma or Axinoa'm'b 

[l K 14], Naxinama [25:43] and Sxlna'ma [l Par 3:1]; Vana'kb 

Benno'I [l Ezd 8:33] and Vanui [10:30]; Havetho'n-b or Haba-

thoni> [Jos 21:23, 19:44] Havathon*b; Edo'nrb, Benenno(m) [2 Pai 

28], Debrb To'ferb and Venenon-b [33:6]; Zava(d) [l Par 2:36] 

and Vazath-b [11:41], and Zava'th-b [2 Par 24:26], Azava(d) 

[33:41], Zavu(th) or Zabu(d) [3 K 4:5] and Zavde'I or Zavade 

[1 Mace 12:31]; Vaaa'n-b or Baa'na [2 K 4:2], and Vaa(n) [23: 

29], and Vbvaa'ne [3 K 4:12]; Attu's-b [l Ezd 8:2], see Lattu( 

Lattus, Hattus [l Par 3:22, Neh 10:4, 12:2], see Attus; Levi 

tha'm-b, Leviathan-b [4 Ezd 6:49, Job 40:20, Ps 103:26], see 

Eno(x); Ede'm*b, see Ede'ni (Ede'nrb, Gen 2) or Ado(n) [is 37: 

s); 

2, 

U N I V E R S I T Y OF O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D O T T A W A E C O L E DES G R A D U E S 

PROPER NAMES IN PAMVO BERYNDA'S "LEKSIKON 2" 84 

4 K 9:12], etc. 

Annotations and emendations are recorded with refer­

ence to other Bibles as well as the "Ostroh Bible". Thus, 

under the entry Astaro'tlrb Berynda adds: "... and Astarth-b 

[4 K 23:13], where Astore'tlrb instead of Astaro'tlrb should 

be written..." In this note Berynda corrects the "Ostroh 

Bible" form ("Astha'rthu Idolu"), the "Vulgate",2 and Onomas­

ticon. Elsewhere, the "Ostroh Bible", "Septuagint", "Vulgate' 

and Onomasticon is emended in the entry Axazi'a. In all thre» 
3 

versions, Mic 1:14 reads "the houses of lying to deceive" 

instead of the "houses of Achzib" (RSV). The emendation reads: 

"clta'tl(s) maee(t) Do'my Axzi'bovy nazvede'nia by'l(I)". 

Without recourse to the Onomasticon, the registration 

of the name Habaa' (Gabaa Vg, Gibeah RSV) would be confusing. 

The lexicographer combines his own corrections of t he "Ostro I 

Bible" with those presented in the Onomasticon. The latter's 

entry refers only to one place in the Bible [l K 14:2] while 

1) Ashtoreth (RSV) [2 K 23:13], goddess of Canaan, 
female counterpart of Baal ; Babylonian Ishtar, goddess of 
fertility. 

2) The influence of the "Vulgate" on Western Chris­
tianity is probably as great as "Septuagint's" on Greek and 
other Eastern Churches. The "Vulgate" is the basis of all th» 
vernacular versions of Western Europe, and the greater part 
of current doctrinal terminology. The "Vulgate" left its mart 
upon both the language and thinking of the Western world. 

3) The "Ostroh Bible" reads: "do'move sul'I Vbtsce 
bysa c(a)rem'b ..." In his entry Berynda renders this OB 
form in a somewhat modified form: "Do'my suiavbtsce' by'sa". 
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Berynda cites several [l K 14:2, 3 K 15:22, 2 Par 16:6]. The 

Onomasticon entry reads: "Gabaa, 1 Reg. 14„a.2. vbi dicitur, 

sub malo granato quae erat in agro Gabaa. In Hebraeo est 

Migron, pro in agro Gabaa & interpretatur, De gutture, aut 

timor, siue horreum eius". Berynda's entry "Habaa1, I(l) 

Magro'm., ie(l) Mi'gron('b)" incorporates the Onomasticon's 

correction ("... Migron, pro in agro Gabaa...") and his own 

corrections of the "Ostroh Bible" which in 1 K 14:2 registers 

"... sedia'sce po(d) seniiu naverxu xo(l)ma Ize v mahdo'ne", 

instead of "na1 roll' Hava'a". and in 3 K 15:22 "xl-bm-b" (=hil|l) 

instead of Gabaa (Geba RSV, Gabaa Vg). 

According to some contemporary scholars, tha name 

Migron (at Migron) [l K 14:2] is probably an incorrectness 

for "by (near) the threshing-floor" (Gr, Sm). 

In addition to the above-mentioned corrections, the 

lexicon contains a significant number of critical remarks 

directed specifically at the sources in which the errors oc­

curred. Most prevelant are remarks pertaining to inaccuracies 

in the "Ostroh Bible"; for example, Ofelb ..„ [2 Par 27:3], 

S(l) missing, [33:14], and Othal-b [2 Ezd 3:26]; Odoui'a, La(i|) 

Odevia [2 Ezd 10:13], in S(l) three names are missing [8:7]; 

Odi'a, tJda'ia ..• [l Par 4:19], in S(l) six names are missing 

[2 Ezd 9:5]; Cdl'd-b .., [2 Par 15:1] S(l) has Ada(d) [28:9] 

Odid-b; O'g-b .., [Nu 21:33], Slo(v) wrongly Ioh'b; Ovo'th-b ... 

[Nu 21:10], S(l) Eth-b; Aasthl'rb .., [l Par 4:6] Aastharl* 
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Leksik has; Aasba'j ..,[2 K 23:34] missing in Slavic, Greek 

Axasva'; Vahatha'm> ...[Esth 2] this name Lxx did not trans­

late and is missing in S(l)v(n); Za'mvrij .., [Jer 25] in 

Slo(v) half oft/he verse is missing, [Nu 25:14]; Kasisi) .., [t os 

18] Bl(b) Sloven [has] Amekkasi' s'b; Le'em'b ... [l Par 4:22] 

S(l)ve(n) Bl(b) [has] Avedidu Vb Mathuke' (I )m; Vonergi's'b .., 

Banereem according to Hieronymus [Mk 13]; Maadi'a .., [2 Ezd 

12:5] missing in S(l); TatamI1 [Jos 15] missing in Lat; La'I-

na I Lova'ia [is 24:22] missing in Lat; Mate'rij or Metrl' 

La(t)1 or Greek Amattari [l K 10:2l];2 MT'ra, Gk,... Ac 27:^ 

where Lat. has Listra; Liva'm> ... name ofthe mountain, 

5 Mos 1:7, in Slavic Bible: "against a grove"; Edenrb ..,[ls 

37:12] missing in S(l); Voxo'r*b, Boxrl .., note the roughness 

in 1 Par 8:39 and and 9:44 ofthe S(l) Bibli'I; Berynda is 

probably referring to the "Ostroh Bible" passage of: "Ase'li-

uze blsa prbvenecb eho 6 s[y]novb. siiaze Imena Ix"b ezrikam^, .." 

In the Knox Version this passage reads "...Asel, who had sir 

sons, Ezricam, Bocru..." The point in question was the "Ostrch 

Bible's" phrase: "pr'bvenec'b eho" which appears to be an in-
4 

sertion without contextual unity. A similar emendation is 

1) Lat = Onom or Vg 

2) A Greek source which registered Amattari is cor­
rected. The name is also recorded: Matri (RSV), Mattarei (Lx:;, 
A), Metri (Vg), Amattari (L), Materij (OB). 

3) Myra (RSV), Lystra (Vg). 

4) He also corrects the "Ostroh Bible" where the nanrn 
Boxru is translated as "prbvoro(d)nyj". The form Boehru is 
the"Vulgate's". 
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made in the entry: "Voltani 'nvb .., according to S(l)v(n) king 

of Bukki ("kniaz voke'rovb"), Jos 13, man's name."In the "0-

stroh Bible" it reads: "I o(t) esevona doramo'tha, poraas'fe 

I vbltanlme"; and in Knox Version: "from Hesebon to Ramoth, 

Masphe and Betonira..."; in RSV: "from Heshbon to Ramath-mizpe 

and Betonim..." [Jos 13:26]. Many such corrections are pre­

valent in Berynda. 

There is still a third category of emendations in 

which inaccuracies are pointed out without a designation of 

source. Criticisms in this category are intended mainly for 

the "Ostroh Bible"; for example, in the entry: "Oma'n-b or 0'-

nam"b or Iana'nrb, Greek, [Gen 36:23, 1 Par 2:26 and 28] three 

names are written together Onam'b, Seme(j) I Ia'da, note how 
2 

Lxx has this". The name combination appears thusly in the 

"Ostroh Bible": "una(m)sa(m)raaiedda'e". 

The "Ostroh Bible" is corrected for translating the 

personal name: "Vb ml're, Beselam(-b) [Ez 4]',' and notes "name 

of a man". The name is also documented as Beselam in the 

"Vulgate" and Onomasticon from where it must have been ob­

tained by Berynda.(RSV renders the name Bishlam [Ezd 4:7]). 

Authors of the "Ostroh Bible" must have obtained the form 

"Vb ml're" from "Septuagint" where it is translated as "en 

1) Betonim is a name of the town in the Notth of Gad 
According to the "Ostroh Bible" this is a personal name. 

2) "zna(j) Lxx t(l): asce sice e(st)" (Ber). 
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eirene" ("in peace"). Also corrected is: "Lu'sa or Lai's'b 

[Judg 18:27,29], Lais [Jos 19:47] where Lesen'bdan'b is incor­

rectly written separately" (Ber). In the "Ostroh Bible" this 

passage reads: "I prozvasa I' Lesenda'mb polmenl dana'". Als>, 

"Ara'm-b, Hebrew Ra(m), [Mt 1:3, Lk 3:33], here Noara'm'b is un­

necessarily added" (Ber). The "Ostroh Bible" renders this 

passage: "... amlnoda'vovb, aramovb, noara'movb, esromovb... ' 

Berynda also corrects the name Aranrb in Ruth 4:19 where the 

"Ostroh Bible" incorrectly presents Iara(m) ("esro'm('b)ze ro--

dl lara'ma" OB); and"Keleve'j, inaccurately taken from Greek 

"kai Lebbaios", see Levve'j"(Ber). Here again the "Ostroh 

Bible" is corrected in combining the conjunction "kai" and 

the name "Lebbaios". Without stating the source, Berynda als<> 

corrects the Greek form of the name Valana (Balana) found in 

the Polyglot's Onomasticon next to the Latin form Lebana 

[l Ezd 2:45]. The"Ostroh Bible" form of the name is Lava'n-b 

("s[y]nove Lavanovy"). 

A few inaccurate forms from the "Ostroh Bible" are 

left uncorrected; for example: Vlegal"b [l Par 24, Neh 12], 

which in other versions appesrs as: Belga (Vg, Onom, Onom-Gk 

A), Bilgah (RSV) [l Ch 24:14, Neh 12:5]; and Voggua'j [Neh 7 , 

("vbhUJhual" OB) ; Vaguall(-b) [l Ezd 8], Masfar-Guj [l Ezd J] 

The latter are three variants taken from the "Ostroh Bible". 

Other versions also document different forms of the name: 

Big-vai or Bagoi or Bagoas or Bagoua (A), Beguai (Onom), 
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Bagoue (Onom-Gk), Bagouia (L) [Ezd 2:2], Batousi (Lxx), Be-

gouai (Vg), Bagouai (L) = Neh 7:7, Begoia (Vg), Bagoai (Onom , 

Batouei (Lxx), Bagouai (A), Masfar (Lxx). The original "Ostr>h 

Bible" form was probably retained by Berynda in this case 

because of the lack of agreement as to form amongst sources. 

Left unaltered is also the "Ostroh Bible" form of Veth-mar'b 

I Xazvothij [Jos 19:5] which is recorded in other versions as: 

Beth-Marcaboth (RSV), Baithmaxereb (Lxx), Baithammarxasboth 

(A), Bethmarchaboth (Vg), Beth-Marchaboth (Onom), Bethamar-

xaboth (Onom-Gk). In further explanations to this name, Beryi-

da registers yet another variant from the "Ostroh Bible" 

[l Par 4:31], namely, Veexarxavo'th'b, indicating that this 

is the same name. In the "Ostroh Bible" this name is present­

ed as "Ivo veerxarxavothe". Other versions document this 

latter form as: Beth-Marcaboth (RSV), Baithmareimoth (Lxx), 

Baith-Marxaboth (A) and Beth-Marchaboth (Vg, Onom); or Kafar • 

sarama' [l Mace 7:31] which according to the "Vulgate" and 

RSV is Capharsalama, while the "Septuagint" has Xarfarsarama, 

Unchanged is also the form Vethakalb, Vethekalb where the 

source 1 K 10:14 instead of Hos 10:14 is erroneously supplied. 

The name is presented as Beth-arbel in RSV, and the "Vulgat»'s" 
2 

rendering is partially inaccurate. Uncorrected is the name 

1) "Shalman destroyed Beth-arbel on the day of battl»" 
[Hos 10:14]. 

2) "Salmana was destroyed, by the house of him that 
judged Baal in the day of battle" [Hos 10:14]. 
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Dlahethalm(-b) [Jos 15:36] which is Adithaim in the "Vulgate" 

The entry "Vaxlrb. Bero(th) [l K 9:1 ]" remains un­

clear. The form Vaxlr"b is drawn from the "Ostroh Bible" ("sy-

na vaxlrova"), but the form Bero(th) with which the lexico­

grapher seems to correct the "Ostroh Bible" could not be lo­

cated. However, Berynda's explanation to the name in which 

he states "in Polish 'first-born'", might indicate derivatioi. 

from a Polish source. In other versions this name appears as 

Bexorath (A), Maxeir (L), Baxei (Lxx), Bechorath (Vg, Onom), 

Bexorath (Onom-Gk),Becorath (RSV) [l S 9:l]. According to EB 

the name is to be read Becher- The possibility exists that 

the name Bero(th) is a typographical error or misspelling of 

the "Vulgate's" form, Bechorath. 

In entries of personal names the lexicographer often 

specifies the name-bearer, particularly if the name could 

refer to various people, for example, "Aaro'n-b [l Par 6:3] son 

of Amramlb; Aasba'j, son of Maxia'vlb; Aasthi'rb, son of 

Assurb from Maa'ra; Avaa'sarb, son of Elka'nb; OVb or Hu'rb, 

son of Judah [l Par 4:l], son of Caleb [l Par 2:19], king of 

Midian [Nu 31:8]; Xusij, friend of David [2 K 15*32]; Haa'l'b 

son of Ebed; Voanergi'sii [Mk 13], Christ called James and 

John by this name; Ho'g-b [Ezd 38:2 and 39:11, Apoc 20:8], so:i 

of loilb, in Sla(v) not known whose [son]; Vathdi'a [l Ezd 

10:35], man's name; Haa'rt or Hahe'rb [l Ezd 2:47], man; 

Ama'n-b [Est l], name of he(t)[man]; Abelb with "he" at the 
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beginning [Gen 4:2], son of Adam; Agavb [Ac 11:28, Apr. 8], 

name of a prophet"; etc. 

Similar explanations are supplied for Biblical geo­

graphical names ̂ 'Aasa'rn-b [Jos 15:42], name ofthe city of 

Judah; Avelb, with "aleph" [l K 6:18], city twelve miles Easl 

of Hada'r; there is also a village where Jephthah and Ammonites 

fought; Vavllon'b ... in AsTria [4 K 17:24] and in Xaldeia 

[25:1, Gen 10:10], from this one the whole surrounding countiy 

took its name; here Israelites were in captivity for seventy 

years [Jer 25:12] and led out [4 K 25:11, 2 Par 36], this 

Vavllon'b was destroyed by Darius, king of Media [Ex 13:1]; the 

third Vavllon'b, according to some, is Rome, Eusevij, Book 2, 

Chapter 14, metaphorically: "greetings to you gathered in Ba­

bylon" [l Pe(t) 5 J; Haza ... also city in Palestine; Hawatha 

... Greek Litho' strotosij, -n*b [Jn 19:13]; He'enna ... meta­

phorically, a place near Jerusalem [Mt 18]; Heon'b, Persians, 

Nile River [Gen 2]; Hethslmanl [Ex 28], Aplstal He-semanI 

[Mt 26]; Hoa'tha or Izbo'rnyml kamy'kl [Jer 31:39], some take 

it for Holho'tha; Ho'ry okre(st)nya or Be'the(r) [Song 2:17], 

name of a mountain; Ier(s)ll'nrb [Gen 14:18], city originally 

called Sollma, Latins write "e" instead of "I", in Matthew 

Ierosoll'ma, in Luke sometimes Ier(s)ll'ma, Septuagint Ieru-

sall'm-b, rather Asaramelb [l Mace 14:27J; Palestlna, Hebrew 

Palese, region in Syria where Jerusalem is located; Fu'di*, 

Futh-b or Afrika [Gen 10:6]; PutI' , Sel'r-b [4 K 11:6], name of 
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a gate"; etc. 

Names relating in form or meaning are placed in the 

same entry; for example, "Aleksandrla [source],see Dlo(s),Jity 

in Egypt, and also the name ofthe woman-martyr, March 20, Mj,y 

18; Vlra, Beeri, [Judg 9, 1 Par 7] which in 1 Ch 7:37 is the 

son of Zophah and in Judg 9:21 a place name; Ara'nrb [Gen 

10:23, 22:21, Nu 23:7 and 1 Par 2:23], see STria," (in Gen 

10:23, it is registered as Aram and refers to one of tthe son: 

of Shem, 22:21 son of Kemuel, and the name ofthe whole of 

the country of Syria); "Ana'nia [Ac 5, Neh 11:32]", a Christian 

of Jerusalem [Ac 5:ll] and city of Benjamin [Neh 11:32]; and 

"Anathoth('b) or Anath-b [Judg 3:2l] ," father of Shamgar [Jos 

21:18], Anathoth - Levitical city, and son of Becher [l Par 

7:8]. 

Such "combined entries" are not numerous, however-

Separate entries are usually accorded identical Greek and 

Latin forms if in Hebrew they exhibit different forms, meanilgs 

or both; for example: "Axrathe'j or Atha'xij with "he" [Esth <•] 

or AthaxT> with "ain" [l K 30:30]'.' As is evident, these names 

are related in form only, in the Latin version. The "Vulgate 

registers Athach in Est 4:5 and 1 K 30:30. In the Hebrew 

original, the first name is Hatach or Hathach (RV), eunuch 

of Ahasuerus, the latter - Athach, city in the South of Juda. L 

Many similar examples are presented by Berynda: "Avelb with 

1) Should be Judg 3:31. 
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"aleph" - city twelve miles East of Hadar [l K 6:18J; Avelb 

with "he" at beginning ... son of Adam [Gen 4:2]; Amo's'b 

beginning with "ain" [Amos 1, June 15], (name of a Prophet), 

and Amos-b with "aleph" [isa l]", (Isaiah's father). The lex­

icographer's specification ("ain" and "aleph") was due to th< 

fact that in most cases Greek and Latin Fathers of the Churcl. 

were not familiar with Hebrew and frequently confused Amos, 

the Prophet, with Amoz, Isaiah's father. Similarly, "Aslr'b 

spelled with "shen" [Gen 30:13, Jos 17:11 and 19:34, 3 K 4: 

16]", and "Asl'rb spelled with "samech" [l Par 3:17 and 6:22, 

Ex 6:24]". Aslr'b spelled with "shen" (in the first two sources) 

refers to the eighth son of Jacob, while the two following re­

fer to the name of a tribe descended from Asher. Aslr'b spelled 

with "samech" denotes the son of Jechonias [l Par 3:17], of 

Core [6:22, Ex 6:24]; or "Vala*, Vara [l Par 8]; Vala termi­

nating in "he" [Jos 19, Gen 29], terminating in "ain" [Gen 

14:2, 36:32, 42, Nu 26:38, 1 Par 7:7], and also the name"Voli, 

[Jos 19J, see Vala spelled with "he"..; Sava' spelled with 

"shen" [Gen 10:7], etc. (Sheba, J.R.); Sava' spelled with 

"samech" [Gen 10:7], etc. (Seba, J.R.); Sarra' terminating 

in "he" [Gen 17], spelled with "heth" [Gen 46]"; etc. 

Hebrew names in "Leksikon 2" also include names of 

Syrian, Egyptian and Hebrew gods as well as names of heaven! y 

forces. In their explanations equivalent Greek and Latin 

deities are usually introduced; for example, Ava .., name of 
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god [4 K 18:34] and also name of a district near Babylon; 

Avado'n'b Hebrew, Apolly'o(n), Olothre'uo(m) Greek, Slavic 

"Destroyer" [Apoc 9:ll], name of a ruling angel in hell; 

Adonai [Ezd 29:8], one of the ten names of God; AmalI'kb met-

aphrically Anti'xrlst"b ; Aramu(n), Jupiter, Egyptian god, [Dec 

7, Sept. l] ; Anu'bej, Egyptian deity, (Anoubi = Anoubis,J.R. 

Astore'th"b, Syrian Afrodita; Vaal'b ... also called Astoreth.. 

among Greeks Mars; Veri'th'b ... [Judg 9:46]; Vl'lt, Be(l) ... 

idol of Babylon [is 46]; He'enna ... metaph., and place near 

Jerusalem [Mt 18]; Dia'vol'b, Hebrew rese(f)3, [Abb 3:5]; Edo' 

Benenno(m) ... Debr*b To'fer-b; Leviatha'm'b, Leviathan-b [4 Ezd 

6:49, Job 40:20], metaph. Satan ; MagogT. ... [Apoc 20:7]; 

Messi'a, Greek X[risto]s; Seraflmi ..; Xerouvb ... [Ezd 2:57 

Veelzevul(*b) [3 K 1:2]; Xeruvi'm'b; and also the astrological 

name Mazuro(f)7, [4 K 23:5]. 

Hebrew personal names constitute the greatest fre­

quency in the lexicon followed by names of cities, towns, 

m*b. 

1) Berynda's remark probably refers to Haman (Aman), 
called by some "Amalekite". 

2) In old Egyptian mythology, the god of sun. 

3) Diabolos, Resheph (identical with Apollo), Phoeni­
cian and N. Syrian fire god and god of war-

4) The name of a mythological monster symbolizing the 
chaos which Yahweh vanguished in Creation. 

5) Among the enemies of God in the last days. 

6) Should be Ezd 2:59. 

7) Twelve signs of the Zodiac, (Mazzaroth; Mazouroth 
Lxx, A, L). 

) ; 

6 
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villages, territory, countries, rivers, etc. A significant 

number of the personal names of Hebrew origin are the so-cal|ed 

calender names which entered Ukraine via Greek Church influ­

ences. For example: Vartholome'j, June 11; Varsonouthij, Oct 

4; Didi'nrb, Jan. 20, Sept. 11; loani'kij, Nov. 4; Ioasa'f'b, 

Nov. 19; Iol'lb, Oct. 20, and a host of others. 

A few errors are encountered in Berynda's stated 

sources, i.e., in the chapter or verse numbers and occasion­

ally in the book references. These mistakes were incorporate 

either in the process of printing or they were transferred 

from other texts without confirmation of sources, for exampl 

Vaho'a, Judg 12:10, instead of Judith 12:10. This incorrect­

ness was copied from the Polyglot's Onomasticon which regis-

ters:"Vagao - Interior vel intimus ... aut corporeus D. nomeiL 

viri, Iudic 12.10." 

As a rule, concentration is focused on the names of 

the Old Testament. In many instances, all of the variant 

forms of a given name and their location in the Bible are 

listed. More detailed information is furnished in these entries 

than in names of Latin or Greek provenance. The reason is 

largely due to the fact that the lexicographer did not merely 

compile Hebrew names but also studied their variants and in­

accuracies. These names were probably intended as main ref­

erence for future work on a new edition of a Slavic Bible 

for which the "Ostroh Bible" would have undoubtedly served 
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as principal source. This intention becomes evident in expla­

nations where contextual Biblical colouring is imparted. Mor< 

over, the "Ostroh Bibble" was very likely the prime source 

from which monks and priests procured christening names for 

the newborn. 

Berynda's corrections of Hebrew names are in keeping 

with the spirit of modern Hebrew nomenclature about ninety 

percent of the time. Upon ascertaining the key to the metho­

dology employed in his entries, it becomes evident that the 

lexicographer had an established system and adhered to it 

closely. "Leksikon 2" possesses the characteristics of solid 

scholarship in spite of the fact that biblical study was in 

its infancy at the time and did not assume serious stature 

until the end of the XlXth century. 

Greek Names 

With the introduction of Christianity into Rus', 

native Slavic nomenclature was gradually replaced by Greek 

names which, as a rule, entered Rus' via Bulgarian mediation 

and direct transmission. With usage, the Greek forms, partic­

ularly the terminations, underwent certain linguistic modi­

fications. In time, these names assumed popularity as person­

al names in Rus' and became regarded as Christian while Old 

Slavic nomenclature took on pagan consideration. In "Leksikot 2" 
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the original character of Greek names is reverted to. 

A substantial percentage of the names in the lexicon 

are of Greek provenance. The majority are designations of 

calender saints, martyrs, and the like. Alongside every such 

name the date (or dates) of commemoration by the Church is 

supplied; for example, k(l) Andria(n) ... Sept. 4, Andropela-

gia ... Sept. 6, Anempodi' st*b ... Nov. 2, Animai'sa, martyr, 

Mar. 26, etc. In addition to the date, the place of appearanc 

in the Bible (New and Old Testament) is also recorded: k(l) 

Andro'nikb ... 2 Mace 4:34, Ro 16:7, Sept. 6, AugT> 9, k(l) 

Andrej ... Mt 4:18, 10:2, Jn 1:40, Sept. 6, 20, Oct. 2, 17, 

21, Nov. 30, Dec. 2, May 18, June 30, July 4, Aug. 19. 

A substantial number of names exists for which the 

lexicographer does not supply a date or source; for example, 

Eplstl'ml (Epesteme, a martyr), Epiti'mia (fem. of Epitimios) 

k(l) Eua'hrij (Euagrios), Zogra'f-b (Zografos), Ka'lli(st) 

(Kallistos), k(l) Pai'sij (Paisios), Kseno'n'b (Ksenon), etc. 

The following category of names attributes its basis 

to Greek mythology. Not only is a great deal of text appor­

tioned to mythological names, but a significant number is 

recommended as religious names for new monks by means of a 

"kl" designation - a reflection of the author's orientation 

on classical traditions which ushered ideas of the Renaissance 

into Ukraine at the end of the XVIth and beginning of the 

XVIIth centuries. Thus is registered: Aste'rij [Aug. 7], 
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Astrolo'g-b, Athjnovij [l Mace 15:32], (Athenobios), Athlno-

ge(n) [July 16], (Athenogenes), k(l) Athlnodo'rb [Dec. 7], 

(Athenodoros), Athlne'e [Ac 17:21], (Athenaios), k(l) Apo'1-

los-b [Ac 18:20], (Apollos), Apollo'nij [Dec. 14], (Apolloniop), 

Areopaglta, (Areopagites), Arterai'dor'b [Sept. 8], (Artemi-

doros), k(l) Afrodi'sij [June 21], (Afrodisios), Axilleu's-b 

[Jan. 17], (Axilleus), k(l) Axila (Axillas, bishop of Alex­

andria, June 17), Axilij [May 15], (Axillios), k(l) Diodo'r-b 

[Sept. ], (Diodoros), Dioklltia'n'b [Sept.2], (Diokletianos), 

k(l) Dij [July 19], (Dios), k(l) Dioml'd(-b) [Aug. 16], (Dio-

medes), k(l) Dioni'sij [Oct. 3], (Dionysios), DionT'sia, (Dif)-

nysia), k(l) Dioskori'dij [May ll], (Dioskorides), Diosko'r'b 

[Oct. 13], (Dioskoros), Diogenl's'b [Dec. 5], (Diogenes), k(zj 

Dorothe'a, (Dorothea), k(l) Dorothe'j [July 5], (Dorotheos), 

Erma'n-b [Ro 16:14], (Ermas), Ermi'pp-b [July 26], (Ermippos), 

Ermi'as('b), Erml's*b, Erme' j, Ermej [Ac 14:12, Nov. 4,5], (Erf 

mes), Ermoge'n'b [Sept. 1, 2 Ti l], (Ermogenes), Zlna' [Tit 

3, 13, June 22J, (Zenas, abbrev. of Zenodoros), Zlnai'da 

[June 7], Zino'vij [Oct. 30], (Zenobios), k(z) Zinoi'da [Oct 

11], Zi'non'b [Sept. 3,6], (Zenon), Ira'klij [Sept. 26], (E-

rakleios = Erakleos, Latin Hercules, son of Zeus, the most 

famous of the Greek heroes), Theogno'st'b [Aug. 21], (Theo­

gnostos), Theodull'a [Feb. 10], Theodul-b [Oct. 28], (Theo-

doulos), Theodo'ra [Sept. ll], (Theodora), Theodorl't-b (Theo • 

doretos), Theo'dor-b [Sept. 9], (Theodoros), Theodo'sia [May 
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29], (Theodosia), plus fourteen more with element "theo-"; 

Thi'rs'b [Dec. 14], (Thyrsos, the thyrsus or Bacchic wand 

carried by the devotees of Bacchus), Ierothe'j [Oct. 4],(le-

rotheos), Iero'n-b [Nov- 7], (ieron), k(l) Isido'r-b [Feb. 4], 

(Isidoros), Ka'storb [Dec. 18], (Kastor), KTr-b [Jan. 3l], 

(Kyros), k(l) Ki'ra, (Kyra, Kyria, fem. of Kyros), KTria'kb 

[Sept. 6], (Kyriakos), Kiria'kia [July 17], (Kyriake), KTri' l'b 

[Jan. 18], (Kyrillos, Kyri'los, Ky'rilos), Kroni(d) [Sept. i:i], 

(Kronidas), k(l) Mlna [Dec. 10], (Menas, Mena = Menodoros), 

Mlnodo'ra [Sept. 10], (Menodora), Mltrodora, (Metrodora), 

k(l) Mitrofan'b [June 4], (Metrofanes), NTmfan'b, NTmfa [Col 4 , 

(Nymfan, prob. from Nymfodoros, or Nymfodotos) , NTmfodo'ra 

[Sept. 10], (Nymfodora), OlTmb-b, OlTmp-b [Nov.], (Olympos), 

OlTmpan'b [Ro 16:15], (Olympas, contr- of Olympiodoros), OlTm--

pia'da [July 25], (Olympias), Ollmpia, (Olympia), Posido'n'b 

[2 Mace 14], (Posidonios), Pala'dij, (Paladios), k(l) Tara'siiij 

[Feb. 25], (Tarassios, Taras son of Poseidon), Imenej [2 Ti 

2:17], (Ymenaios), Okea'ni. [Sept. 12], (Okeanos, the son of 

Coelus and Terra), Orio'n'b [Sept. 10], (Orion, one of the gi­

ants) . 

1) "k(l)" is Berynda's error; it should read "k(z)". 
Kyra is rare and late as a proper name. 

2) This name appears in two versions in the lexicon: 
NTmfan'b and NTmfa. In Col 4:15 this name is in the accusative 
form, and it is not clear whether it is from the feminine 
name Nymfa (or Nymfe) or from the masculine name Nymfas. 
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The mythological names Berynda introduced into Ukraii 

ian from where they subsequently entered other Orthodox coun­

tries were undoubtedly taken from Greek Menologies. The per­

centage, particularly of classical origin, that was later 

put into practise is difficult to assess since there has beei 

no treatise on this topic to date. However, judging from the 

popularity of the lexicon, one can assume the acceptance of 

a substantial figure, particularly during the Baroque era 

with its reversion to classical learning. A significant num­

ber of names registered in Berynda's "Leksikon 2" are curren'-

ly practised in Ukraine to-day. For many of the above-menticjned 

names mythological explanations and genealogy is supplied. 

The following category is names taken by Berynda fron 

Greek mythology. Some originated in the Old and New Testamen- , 

while others have no specified source. Some of the sources 

could not be deciphered. As in the case of Hebrew mytholog­

ical names, the equivalent from Latin mythology is also intro­

duced. In general,these names are described in detail. To th: s 

category we have also added astrological names. In the exam­

ples below Berynda's explanations of the names have also beei. 

incorporated. Thus: "Artemi'da ... Lat Diana, mng. "day" 

because she is bright like a daylight, and the moon is given 

l) Cf. Slovnyk vlasnyx imen ljudej (ukrajins'ko-rosi: -
s'kyj i ros ij s'ko-ukraj ins'kyj), Druhe vydannj a, vypravlene 
i dopovnene, S.P. Levcenko et al., Vydavnyctvo Akademiji Nau : 
Ukrajins'koji RSR, Kyjiv, 1961. 
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the same name; the name of the goddess or her image in Ephesus, 

identified with Artemis, the Moon [Ac 19:24]; Afrodi'ta, Lat 

Ve'nu(s), goddess of love, beauty, greatfullness, pleasures 

and lust ..; Apo'llo(n) [l Mace 3:10] ... also the name of a 

deity, identified with the sun ("emu pervoobrazno solnce"); 

Aria'dnl .., daughter of Minos, wife of Bacchus - there is 

also a martyr [Sept. 18]; Apij, name of an idol; Ira, Lat Iu-

no, goddess, wife and daughter of Zeus, name of an idol; Dio-

nT'sij, Baxus-b, god of heathen ... [2 Mace 6]; Dio's-b, Ze'us-b, 

Lat Iupite(r), Io've(s); OlT'mbij, OlT'mbias-b [2 Mace 6:2]; 

Xalkido'n-b; Palamo'n'b; ZefT'rij; Alektrlo(n); Ale'ktor-b; Amal-

thelro(h) [Job 42:13]; Arlevb le'd-b or Arlopag-b [Ac 17:19]; 

Arl'sfc or Are'a or Are'j or Ar'b, deity; Axil'b; Hihan'ti; E-

xi'dna (sej zver*b [zmi'j], rastleva'iuscij ro'zdsuiu I prohrl-

za'iusc'b crevo ea', sl'ce hl[ahol]et('b)sia prolsxodl'tl na 

sve't"b); Idolij, Eidoli*; KTros*b; Ippokenta'vr-b; Ierio, Iereo 

[Ex 30:20]; Ta'rtar-b, the lowest place in hell ("ad'b); Drio'nb; 

Zo'diia, twelve heavenly signs ..; Tdro'xoos'b, vodole'ia, 

vo(d)nI(k); Ad'b; Al'r'b; Azmode'osT> [Tob 3]; Evmenl'dy, etc. 

In addition to Greek mythological names, there is als ) 

a category of names which shall be refered to in this work as 

1) The form "Arlevb le'd-b" was copied from the "Ostro l 
Bible" although it is also found in Sreznevskij's Materialy 
drevnerusskogo jazyka. Vol. 1, from prior to the XlVth century. 

2) Asmodeos or Asmodaeus - Gk and Lat form of Persian 
Eshmadewa, name of the evil spirit. 

U N I V E R S I T Y OF O T T A W A S C H O O L OF G R A D U A T E S T U D I E S 



U N I V E R S I T E D O T T A W A E C O L E D E S G R A D U E S 

PROPER NAMES IN PAMVO BERYNDA'S "LEKSIKON 2" 102 

theonyms (divine names). These names are of Christian char­

acter bearing reference to various spheres of Christian de­

votion - proper names or epithets with the character of per­

sonal names :"Agi'asma, Agiasmo'si>"- the former designates a 

holy place, and the latter is used with reference to Christ; 

Agios , O'sios, Panagls('b)" - these three name-epithets in­

troduced by Berynda could be applied to man as well as to 

God and Christ; Aksios; Oon Berynda took from Ro 9:5 (Lxx has 

Kyrios); KT'rios-b ... Hospodb; l[su]S, Gk Sotl'rb, Sp[a]s-b, 

[Mt 15]. This same name, Ilsoust, which refers to the son of 

Nun [Nu 13:17, Sept. l] is presented in a separate entry. 

Introduced are also the names: Bohi>, and Theos-b, as well as 

X[rIsto]s, M[ate]R Th[e]u with the explanation: "Greek mltlr 

Theou". Elsewhere we have B[ohorodl]ca, Messi'a with the de­

scription: "Greek X[rIsto]s" [Jan 1:41]; XristI; Arxistratl( i) 

[l K 12:9]; and Anti 'xrist-b, Apolly'on, Dia'vol'b [l Mace l:3f, 

Lk 8:12]; Di'emo'n'b, De'monskij, Satana's*b, etc. 

Considerable attention is also devoted to geographi­

cal names of countries, islands, cities, rivers etc. which 

are usually taken from the New and Old Testament. Names drawh 

from other sources are also confronted, and a number of geo­

graphical names occur for which no source is documented. Usu 

ally these are taken from sources other than the Holy Scrip­

tures. Among the more significant geographic names are reg­

istered: Arme'nia [4 K 19:37] where is noted: "same as Ararat^"; 
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Aslri'a, (no source stated); Asi'a; Makedo'nia [Ac 16:9], 

where is annotated that there is a novel by the same name; 

STri'a [is 9]; Skl'thia, with the reference "see Sracl'nl" . 

Similarly the name of the city, Sml'rna, is presented with 

the reference "see Staktl" ; Sauroma'tia (no source); FrTgia 

[Ac 2:10]. The entry of the city, MTra, records that the La­

tin source registers this name as LT'stra [Ac 27:5] which is 
3 

incorrect . Similarly in the entry of the Black Sea territorj 

of Po'nt*b [Ac 2:9] it is noted that Gen 14 records Elasa'rT}. 

This is the lexicographer's correction of the "Vulgate" and 
4 

Onomasticon which in Gen 14:1 documents Pontus instead of 

Ellasar. Additional examples are: STraku'sy [Ac 28:12]; Fl'-

niks-b [Ac 11:19]; Ko'rinth-b [Ac 18:1]; Kolasa'e [Col 1:2]; 

Ry'm'b [2 Ti l]; Da'naprin("b), followed by the Ukrainian form 

Dnepr?.; all three variants of the island of Rodhos [Ac 21 :l] 

- Ro'doni), Ro'dosob or Ro(d); and Athon"b (no source)- A prob­

lematic situation is created in the entry LT'sia and LT'stra 

1) Elsewhere the entry Sarakl'nl is registered with 
the instruction "also see Sraclnl". Sarakenoi are the people 
of Arabia felix. Berynda calls them "Turks". 

2) The reference here is to the interpretation of th< 
name Smyrna mng. "myrrh" or "sta'kte". His entry Staktl can 
be regarded as a feminine appellative or as an expression: 
sta'kte ="aromatic oil'.' 

3) Lystra (Vg, Onom), Myra (Onom-Gk), Myra (RSV). 

4) Pontus (Onom), Pontos (Onom-Gk). 

5) Slovnyk vlasnvx imen ljudej, op. cit., p. 23, 
registers this as a personal name: "Afon (Afo'novyc, Afoniv-
na) and Afo'nij (Afo'nijovyc, Afonijivna). 
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[l Mace 3:32, and Ac 14:6 respectively] in which a personal 

and geographic name is presented in the same entry. 1 Mace 

3:32 registers Lysias as the name of a Syrian general, and 

Ac 14:6 documents Lystra as the city of Lycaonia. Etymolog-

ically these two names have nothing in common. Since the Po­

lyglot's Onomasticon explains both names identically ("dis-

soluens"), Berynda records them in one entry: "LT'sia I LT'­

stra e(l): ro(z)via'zuiucij, ro(z)lucaiucij, 1 M(k) 3,32, 

DS(I) 14,6."1 

Names whose Greek (and Latin) forms could not be 

traced are also listed by Berynda; for instance, Ada'nk(t) 

[Oct. 3], Andank(t) [Oct. 4], k(l) Amonathej (no calender 

date or source supplied), Amonathi> [Dec 12], k(l) Alo'nij 

(no source), k(l) Anurij (no source), Vl'la or Va'la [Oct. 2 5], 

Vukokrat(*b) [2 Mace 12:19] which, according to Berynda, is th > 

surname of Dosi'theos; Veverna (no source); k(z) Hovde'la 

[Sept. 29], Hrlme'ntin'b [Dec. 19], Daousa, a river [l Ezd 10 ], 

Diheston("b) (no source), Ere'vinth-b, Zarvl' ll [Sept. 4], I-

ro'ax*b, Fle'vy (no source). 

The lexicon also contains entries which can be calleL 

"doublets" or bilingual entries, i.e., two forms of the same 

name in one entry; i.e., Slavic (Ukrainian) and Greek. For 

l) "Lysias, Dissoluens, Princeps quidam exercitus ... 
1 Mach 3.e.32. Act. 24. f. 23 ... [Onom]. 

"Lystra, Dissoluens. G. Nomen ciuitatis in Lycaonia, 
Act. 14. a. 6. [Onom]. 
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example, Kse'nl, Ksenlia; Anti'p'b, Antipas [Apoc 2:3, Apr. ll]; 

AnkT'ra, AhkT'ra; k(l) Boholep(-b), Gk Theoprepi( j); k(z) Va-

sili'sa, Vasili'ssa [Nov. 25, Feb. ll]; k(l) Daui'd-b [Dec.26] 

Epa'TxiijIparxT*; Esi'a, Aisi'a [June 7]; Tdol"b, EidolTb; Tmar-

me'nl, Eimarme'ni; Isa'ia or Esa'ias-b [Feb. 16, Isa 1:1]; In-

di'kt*b, Indi'ktion [Sept. l]; OlT'mbij, 01T'mbias*b [2 Mace 

6:2]; SpartianI, SpartiatI' [l Mace 14:2]; k(l) Atti'kb, At-

ticeskij [Aug. 20]; Inokentij, La(t): e(l) Athetosis. There 

are not many such entries in the lexicon. 

In some of the entries several variants of a given 

name are supplied, for example, Verni'ka, Vernikij, Verenika, 

Veronika. In this particular case, not only three variants 

of the feminine form, but also the masculine form is registered 

Several of these combined (masculine and feminine) variants 

are documented in "Leksikon 2". The entry Arl's"b also exem­

plifies this: Arl's"b, Are'a, Are'j, An>, along with a few 

others. 

Frequently, the Latin form of a given name is supplied 

for common names as well as Greek mythological names. Some­

times the Greek form of the name is entered first, and other 

times the Latin form; for example, Bonlfa'tij, Gk Vonlfa'tij 

[Dec. 19], and - Vonlfati j, see Bonifacij; k(l) Hermann, La(t) 

Germanus'b [May 12]; Ereti'k'b; k(l) Provb, La(t) Pro'bus-b [Oct 

12], etc. Usually Berynda indicates from which language the 

parallel form is derived. As a rule, origin is usually Latin 
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or Greek. 

"Leksikon 2" incorporates a certain percentage of 

names with undesignated sources which could be interpreted 

as appellatives or terms. In such instances, these names wer< 

collated with modern Latin and Greek dictionaries of names 

and treated according to their definition, i.e. personal or 

geographic name. The typology (i.e. appellatives or terms) 

of the following names remains problematic: Ikti'n"b [Lev ll]: 

Xlrovll'vb; Koriandra; Koria'nderb; Thrida'kb, Thri'daks; 

Ere'vinthb; Antifo'n-b; Arxima'glr'b [4 K 25:8]; Vesskia; Akro-

xo'droni; Anti'dotom>; ArxisTnago'g; Arxima'ndritT>; Ap[o](s)-

[tojli, and others. 

Latinized forms of Greek names are also encountered 

in "Leksikon 2"; for example, Apo'llo, Apollo(s) in "Septua­

gint" [Dec. 8, Mar- 29, 30; ApolTnarij , martyr, [July 23]. 

Apo'llo is the Latin form of the Greek Apo'llos, and ApolTna 
_ 2 

rij is the Latin form of the Greek Apollo'nios . 

Both the Byzantine and Roman civilizations are rankee 

parallel by Berynda as the basis of the new cultural movemen-

in Europe at the time, but pre-eminence of Greek classicism 

nevertheless traverses the lexicon. This is also evident in 

the explanations of Egyptian, Hebrew and Roman mythological 

names which are traced back or compared to their Greek count* 

1) Berynda's transliteration is "T" instead of "i". 

2) The name of the martyr-bishop of Ravenna, pupil o 
St. Peter; commemorated in Eastern and Western Churches. 

r-
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